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 پيش گفتار
 

 
0FOREWORD  استانداردهاي نفت ايران )IPS (  منعكس كننده ديدگاههاي

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 

ساس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، برا
هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين

همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر
صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در   مواردي از گزينه.استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را   اين حال ممكن است تمام نيازمنديبا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
اي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استاندارده

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي
اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  دات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنها
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
مالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند ش

  19چهاردهم، شماره 
 اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  88810462:  دور نگار 
Standards@nioc.org :                      يپست الكترونيك  

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

mailto:Standards@nioc.org


 

  :General Definitions  :تعاريف عمومي 

 Throughout this Standard the following   . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود
definitions shall apply. 

Company : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser  :خريدار

Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
contract documents. 

 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 

 .تاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است اس

  :Vendor And Supplier  :فروشنده و تامين كننده

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

 :Contractor  :پيمانكار

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 : Inspector :بازرس

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 
 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

Should: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 :Will : ترجيح 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است  

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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1This Standard is the property of Iranian Ministry of Petroleum. 
All rights are reserved to the owner. Neither whole nor any 
part of this document may be disclosed to any third party, 
reproduced, stored in any retrieval system or transmitted in 
any form or by any means without the prior written consent of 
the Iranian Ministry of Petroleum. 

تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است 
مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا 

جمله تكثير، ذخيره  بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله از
  .سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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   مقدمه -0

 APIاست بر استاندارد ها و ضمائمي  استاندارد حاضر متمم

توربينهاي " تحت عنوان 1998 ويرايش چهارم آگوست 616
صنايع نفت، شيميايي و كاربردهاي گازي مورد استفاده در 

   "گاز

  0. INTRODUCTION 

This Standard specification gives the amendments 
and supplements to API Standard 616, Fourth 
Edition, Aug. 1998, "Gas Turbines for the 
Petroleum, Chemical and Gas Industry Services". 

  راهنماي استفاده از اين استاندارد 
 كه در استاندارد حاضر API 616متممها و ضمائم استاندارد 

رد تدوين شده است، داراي بخشها و بندهاي متناظر با استاندا
API 616باشد و حتي الامكان از شماره گذاريهاي انجام   مي

  .  استاستفاده شده API 616 استاندارد درشده 

  Guidance for Use of this Standard  

The amendments/supplement to API Standard 616 
given in this Standard are directly related to the 
equivalent sections or clauses in API Standard 
616. For clarity, the section and paragraph 
numbering of API Standard 616 has been used as 
far as possible.  

 ارجاع شده باشد به اين معني APIدر موارديكه به بندهايي از 
است كه اين استاندارد متمم به آنها شده است و بندهايي از 

API اينجا متممي به آنها آورده نشده به همان شكل  كه در
  . باشند  قابل استفاده مي

  Where clauses in API are referenced within this 
Standard, it shall mean those clauses are amended 
by this Standard. Clauses in API that are not 
amended by this Standard shall remain valid as 
written. 

چنانچه مشخص شده در قسمت انتهاي علائم اختصاري ذيل 
هر بند يا پاراگراف نشان دهنده نوع تغييراتي است كه در بند 

  .  بوجود آمده است APIيا پاراگراف متناظر آن در 

  The following annotations, as specified hereunder, 
have been used at the bottom right hand side of 
each clause or paragraph to indicate the type of 
change made to the equivalent clause or paragraph 
of API. 

بايد حذف و بند  APIبند آمده در : )جايگزين(جايگزين 
  .جديد آمده در اين استاندارد جايگزين گردد

ين بدون هيچگونه جايگز APIبند آمده در :  )حذف(حذف 
  .بايد حذف گردد

بند جديد با شماره جديد بايد به بخش : )اضافه(اضافه 
  .مربوطه اضافه شود

 
بايد اصلاح  APIقسمتي از بند يا پاراگراف : )اصلاح(اصلاح 

يا يك تعريف و يا جمله جديد طبق آنچه در اين استاندارد 
  .آمده است بايد به آن بند يا پاراگراف اضافه شود

  Sub.  (Substitution): The clause in API shall be 
deleted and replaced by the new clause in this 
Standard. 

Del.  (Deletion): The clause in API shall be 
deleted without any replacement. 

Add.  (Addition) : The new clause with the new 
number shall be added to the relevant section of 
API. 

Mod.  (Modification): Part  of  the  clause or 
paragraph in API  shall be modified  and/or the 
new description and/or statement shall be added to  
that clause or paragraph as given in this Standard 
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   دامنه كاربرد -1

ر شامل حداقل الزامات توربينهاي گازي است ضاستاندارد حا
كه به عنوان محركهاي مكانيكي و ژنراتور توليد برق و در 

هاي  هاي خطوط لوله، پالايشگاههاي نفت، كارخانه سرويس
، توليد و كاربريهاي در اكتشافهاي گاز و  شيميائي، كارخانه

  .دجديد مورد استفاده قرار گير

  21.  SCOPE 

This Standard Specification covers the minimum 
requirements for gas turbines for mechanical 
drives and electric power generator drives to be 
used in pipeline transmission services, oil 
refineries, chemical plants, gas plants and in 
explorations, productions and new ventures, 
where applicable. 

 از شرايط اين استاندارد مسئوليت يپيروي سازنده توربين گاز
 و تجهيزات جانبي آن بر طبق يوي را از ساختن توربين گاز

هاي  طراحي مناسب، شرايط مكانيكي مطلوب مطابق با ضمانت
 .كند يلب نمسبعمل آمده در شرايط عملياتي مشخص شده 

هيچ تغيير يا انحراف و يا استثنائي در اين استاندراد مجاز 
مجوز كتبي آن پيشاپيش از خريدار باشد مگر اين كه  نمي

  . گرفته شده باشد 
تغييرات مورد نظر بايد بطور جداگانه توسط فروشنده تهيه 
 . شود و بهمراه دلايل لزوم ايجاد تغييرات به خريدار اعلام شود

  )اصلاح(                                                                         

  Compliance by the gas turbine manufacturer with 
the provisions of this Standard does not relieve 
him of the responsibility for furnishing gas turbine 
and accessories of proper design, mechanically 
suited to meet guarantees at the specified service 
conditions. No deviations or exceptions from this 
Standard shall be permitted without the written 
prior approval of the purchaser. 

Intended deviations shall be separately listed by 
the vendor and supported by reasons thereof for 
purchaser consideration.           
                                                                     (Mod.) 

 :1يادآوري 

اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در خرداد ماه سال 
از . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1382

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش 

  Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jan. 2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :2 يادآوري

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388باشد كه در آذر ماه سال  مي

از اين پس . گردد ارايه مي )2(ن ويرايش تاييد و به عنوا
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

  Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Nov 2009 which is issued as 
revision (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 : 3 يادآوري

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

  Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  مغايرت در اسناد 1-2
ود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط در صورت وج

به استعلام يا سفارش خريد، اولويت هاي زير در مورد مدارك 
  :  بايد مدنظر قرار گيرد

  1.2 CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

 First Priority: Purchase order and variations -    .سفارش خريد و تغييرات آن: اولويت اول  -
thereto. 

 .Second Priority: Data sheets and drawings -    .ها و نقشه ها داده برگ :   اولويت دوم -
 .Third Priority: This Standard -    .اين استاندارد :  اولويت سوم -
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  كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع 
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

  All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification 

   مراجع -2
   استانداردهاي مرجع2-1

در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي

گفته شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در 
آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي
علاوه بر آنچه در  هاهاي آن انضمام كليه اصلاحات و پيوست

 ذكر شده  API 616 استاندارد 1998نسخه چهارم سال 
  )جايگزين                             (.باشند ملاك عمل مي .است

  32. REFERENCES 

1 02.1   Referenced Standards 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents, including any supplements 
and amendments, in addition to those stated in 
API Standard 616, 4th edition 1998 applies.(Mod) 

IPS )استانداردهاي نفت ايران(   IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 
100-GN-E-IPS "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

  
110-EL-E-IPS " استاندارد مهندسي براي مناطق

  "خطر

900-SF-G-IPS " براي كنترل صدا و عمومياستاندارد 
  "لرزش

132-EL-M-IPS " براي   و تجهيزاتكالااستاندارد
  "ي القايي ولتاژ متوسط و بالاموتورها

  

240-PM-M-IPS " در  و تجهيزاتكالا استاندارد
توربينهاي بخار مورد استفاده در 

  "مصارف عمومي

250-PM-M-IPS " و تجهيزات در كالا استاندارد
  "توربينهاي بخار با مصارف ويژه

  
290-PM-M-IPS " و  تجهيزات در كالا استاندارد

ت و موتورهاي احتراق داخلي رف
   "برگشتي

300-PM-M-IPS " و  تجهيزات براي چرخ كالا استاندارد
  "هاي با مصارف ويژه دنده

 
310-PM-M-IPS " و  تجهيزات براي كالا استاندارد

  " با مصارف ويژهكوپلينگهاي
320-PM-M-IPS " و  تجهيزات براي كالا استاندارد

روانكاري،  نشت بندي شفت، 

  IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

IPS-E-EL-110 "Engineering Standard for 
Hazardous Area" 

IPS-G-SF-900  "General Standard for Noise 
Control and Vibration"   

IPS-M-EL-132  "Material and Equipment 
Standard for Medium and High 
Voltage Induction Motors"   

IPS-M-PM-240  "Material and Equipment 
Standard for General Purpose 
Steam Turbines"   

 

IPS-M-PM-250  "Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Steam Turbines"   

IPS-M-PM-290  "Material and Equipment 
Standard for Reciprocating 
Internal Combustion Engines"   

 

IPS-M-PM-300 "Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Gear Units" 

IPS-M-PM-310 "Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Couplings" 

 

IPS-M-PM-320  "Material and Equipment 
Standard for Lubrication, Shaft 
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زات هاي روغن كنترل و تجهي سامانه
  "جانبي براي سرويسهاي فرايندي

Sealing and Control-Oil 
Systems and Auxiliaries for 
Process Services"   

ISO) سازمان بين المللي استاندارد (    ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 Pipe Components-Definition" 6708     "تعاريف اجزاء لوله با اندازه نرمال" 6708
of Nominal Size" 

 Pipe Components-Definition" 7268     "تعاريف اجزاء لوله با فشار نرمال" 7268
of Nominal Pressure" 

NACE) انجمن ملي مهندسي خوردگي (    NACE  (NATIONAL ASSOCIATION OF 
CORROSION ENGINEERS)  

MR0175    " مواد مورد استفاده در محيطهاي شامل
   "سولفيد هيدروژن در توليد نفت و گاز

  MR0175  "Materials for Use in H2S-
Containing Environments in 
Oil and Gas Production"

   تبديل واحدها 2-4
مگر در موارد اعلام شده، آحاد بايد بر اساس سامانه بين 

.  استفاده شودIPS-E-GN-100 مطابق با (SI)المللي واحدها 
  )جايگزين      (                                                              

  2.4 Unit Conversion 

4The International System (SI) of Units, dimension 
and rating in accordance with IPS-E-GN-100 shall 
be used, unless otherwise specified.            (Sub.) 

 DEFINITION .53     تعاريف -3

   توان نامي سايت3-45
عبارت است از توان توليد شده توسط محور توربين گازي 
است زمانيكه توربين در شرايط تميز و نو شامل صافيهاي تميز 
هوا و كمپرسور تميز هوا و در دماي احتراق نامي سايت، 

ار خروجي سرعت نامي و شرايط دما و فشار هواي ورودي و فش
. شود سايت و با تركيب سوخت مشخص شده به كار گرفته مي

توان نامي سايت بايد همان ظرفيت توان تضمين شده توربين 
گاز تلقي شود و بايد توان قابل دستيابي در كوپلينگ توربين 

هاي سوخت  گاز پس از كسر افتهايي مانند توان مصرفي تلمبه
 .  و غيره باشدو روانكار، تغيير دهنده سرعت داخلي

  )جايگزين(                                                                     

  3.45 Site Rated Power 
The shaft power developed by the gas turbine 
when it is operated in a new and clean condition, 
including clean air filters and air compressor at 
site rated firing temperature, rated speed and site 
conditions of air inlet temperature, air inlet 
pressure, exhaust back pressure and specified fuel 
composition. The site rated power shall be 
regarded as the guaranteed power capability of the 
gas turbine and shall be the power available at the 
gas turbine load coupling after extracting parasitic 
losses such as fuel and lubricant pumps, internal 
speed changers, etc.                                     (Sub.) 

   طراحي پايه -4
   عمومي 4-1

  64. BASIC DESIGN 

1 14.1 General  

 شرايط عملياتي توربين در سايت نبايد از محدوده 4-1-1
طراحي فروشنده بالاتر باشد و بايد در دامنه تجربيات واقعي 

تنها تجهيزي قابل قبول است كه عملكرد . سازنده قرار گيرد 
بايد در پيشنهاد خود سازنده . مطمئن آن به اثبات رسيده باشد

ليستي از توربينهاي گازي با اندازه و يا مدل مشابه كه قبلاً 
كنند را بهمراه  ساخته است و در شرايط مشابهي كار مي

   )اصلاح.               (سرعت ، توان و محل نصب آنها ارائه دهد

  4.1.1 Turbine ratings shall not exceed the limits of 
the Vendor’s design, but shall be well within the 
range of the manufacturer’s actual experience. 
Only equipment which has proven its reliability in 
service is acceptable. Manufacturer shall prepare 
and submit in his proposal the lists showing gas 
turbines of the same frame size or model 
previously manufactured and operating under 
similar conditions of service, speed and power and 
location of such installation.                       (Mod.) 

AKACO
Underline
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  .  تغيير يابد"دو ماه" به "سه هفته" عبارت 4-1-4
  شرايط خاص لازم در پيشنهاد خود فروشنده توربين بايد

.  تر بودن بدون استفاده ماندن تجهيز را لحاظ نمايد  طولاني
  )اصلاح(                                                                         

  4.1.4 Change "3 weeks" with "2 months". 

 Turbine vendor shall state special provisions 
necessary to be carried out for longer period of 
idleness in his proposal.      (Mod.) 

 در موارديكه براي يك كاربرد تنها يك سرعت 4-1-5
شود، محدوده سرعت حداقل براي ماشين تك  ملياتي تعيين ع

و )  درصد سرعت نامي105 تا 80از ( درصد 25محوره بايد 
از ( درصد 55محدوده سرعت ماشين دو محوره يا بيشتر بايد 

   )اصلاح.                    (باشد)  درصد سرعت نامي105 تا 50

  4.1.5  Where only one operating speed is specified 
for an application, the minimum speed range for 
single shaft machine shall be 25 percent (from 80 
to 105 percent of rated speed) and the minimum 
speed range for two or more shafts machine shall 
be 55 percent (from 50 to 105 percent of rated 
speed)         (Mod.) 

 مدت زمان بين تعميرات اساسي در موارديكه توربين 4-1-6
كند بايد  با سوخت گاز طبيعي و در ميزان بار پايه كار مي

 ساعت باشد مگر در موارديكه شركت و 48000حداقل 
فروشنده بر اساس خط مشي تعمير و نگهداري شركت و 
 . كاربردهاي خاص بر مدت زماني ديگري توافق نمايند

  )اصلاح(                                                                         

  4.1.6   This period between major overhauls shall 
be at least 48,000 hours when running on natural 
gas fuel, at base load, unless the Company and the 
vendor agree to different periods depending on the 
company’s maintenance philosophy and specific 
application.                                                     
                                                                     (Mod.) 

 كنترل سطح صدا در كليه تجهيزات بايد با الزامات 4-1-10
 مطابقت "كنترل صدا و لرزش" IPS-G-SF-900اندارد است

  )اصلاح(.                                                          نمايد

  4.1.10   Control of sound level of all equipment 
furnished, shall comply with the requirement of  
IPS-G-SF-900 "Noise and Vibration Control".  
                                                                     (Mod.) 

 نحوه چيدمان تجهيزات شامل لوله كشي و لوازم 4-1-13
جانبي بايد توسط فروشنده تهيه و به تائيد شركت برسد مگر 

  )اصلاح(.          ديگري صورت گرفته باشددر موارديكه توافق

  4.1.13 Unless otherwise specified, the 
arrangement of the equipment including piping 
and auxiliaries shall be developed by the Vendor 
and approved by the Company.                   (Mod.) 

ريكي و نصب تجهيزات الكتريكي  موتورها، اجزاء الكت4-1-14
 نيز IPS-M-EL-132 و IPS-E-EL-110بايد با الزامات 

  )اصلاح    (    .                                    مطابقت داشته باشد 

  4.1.14 Motors, electrical components, and electrical 
installation shall also meet the requirements of 
 IPS-E-EL-110 and IPS-M-EL-132.           (Mod.) 

پس از نصب توربين و تجهيزات متحرك، مسئوليت  4-1-17
اي باشد كه به عنوان  كارايي  مجموعه بايد به عهده فروشنده

  )اصلاح                (.        مسئول مجموعه معرفي شده است

  4.1.17  The combined performance of the turbine 
and its driven equipment after installation shall be 
the responsibility of the vendor, who has been 
nominated to have unit responsibility.        (Mod.) 

د در خصوص چيدمان نصب  سازنده توربين گازي باي4-1-18
پيشنهاد شده توسط خريدار، خصوصاً نحوه چيدمان تامين 
سوخت گاز، طراحي كانالها، محل قرار گيري كوپلينگ، ابزار 

ها و نقشه لوله كشي و فونداسيونها را مرور  دقيق، كنترل كننده
.  هايش را اعلام نمايد  و در صورت لزوم توضيحات و توصيه

  )جايگزين(                                                             

  4.1.18 The gas turbine Manufacturer shall review 
and comment upon the purchaser's proposed 
arrangement of the installation, particularly upon 
the arrangement for fuel gas supply, ducting lay-
out, drive coupling arrangement, instrumentation, 
controls, piping and foundations drawing.   (Sub.) 

  : نماينده فروشنده بايد
 كنترل و بررسي اتصالات اصلي لوله كشي با -الف

  . جداسازي فلنج ها را مورد مشاهده قرار دهد
  . هم راستايي در دماي عملياتي را بررسي نمايد-ب

  3 8The vendors' representative shall: 

a. Observe a check of the major piping 
connections by parting the flanges. 

b. Check alignment at the operating 
temperature. 

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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 .c. Witness the initial alignment check  .          شاهد انجام همراستايي اوليه باشد-ج

ين گازي و لوازم جانبي آن بايد بتواند در فضاي  تورب4-1-19
باز و شرايط آب و هوايي مشخص شده در داده برگ كار كند، 

هرگونه . مگر در موارديكه شرايط ديگري تعيين شده باشد
آماده سازي براي شرايط زمستاني، قرار دادن در محفظه و 
حفاظ در برابر شرايط جوي و تابش آفتاب كه توسط سازنده 

.  م نياز شده بايد در مجموعه ارسالي ارايه شده باشداعلا
  )اصلاح       (                                                                  

  4.1.19  Unless otherwise specified, the gas turbine 
and its auxiliaries shall operate outdoor in the 
climate condition specified in data sheet. Any 
winterizing, enclosures, weather or sun protection 
required by the manufacturer shall be included in 
the package.                     (Mod.) 

 مشخصات نامي توربين گازي بايد در محدوده 4-1-21
 ثابت نگه داشتن .طراحي و تجربيات عملي سازنده قرار گيرد

توان توربين گازي مستقل از دماي محيط، از طريق افزايش و 
يا كاهش دماي خروجي از محفظه احتراق در شرايط دماي 

  . بالاي يا پايين محيط، مجاز نمي باشد

  4.1.21 Gas turbine ratings shall be well within the 
Manufacturer's design limits and actual 
experience. Flat rating of gas turbines, i.e. 
allowing for a constant power irrespective of 
ambient temperature, by compensating for the 
increased firing temperatures at high ambient 
temperatures with reduced firing temperatures at 
low ambient temperatures, is not permitted. 

  : يادآوري 
در خصوص ميزان حاشيه در نظر گرفته شده براي توان مابين 

 از استاندارد  6.4.2.1توربين گاز و متحرك به بند 
IPS-E-PM-100اصلاح.                          (  مراجعه شود(  

  Note:  

Refer to clause number 6.4.2.1 IPS-E-PM-100 for 

power margin between gas turbine and driven.  

                                                                     (Mod.) 

نبايد از خطوط نشت بندي هوا  محبوس شده هواي 4-1-22
گير نوسانتواند از خطوط تخليه مربوط به   شود و تنها ميخارج

   )اصلاح (               . يا خطوط خروجي كمپرسور خارج شود

  4.1.22 Bleed air shall not be extracted from 
sealing air lines, but only from anti-surge blow off 
lines or compressor discharge lines.  
                                                                     (Mod.) 

1    هاي تحت فشار   محفظه4-2 24.2 Pressure Casings 

ربين بايد بنحوي طراحي شود كه بتواند  محفظه تو4-2-4
هاي شكسته شده، ديسكها يا ساير اجزاء كنده شده از  پره

شود  قطعه آسيب ديده كه منجر به بروز خطر جاني يا مالي مي
را در خود نگه دارد، در غير اين صورت بايد سازنده از 

  )اصلاح(.                 هاي محدود كننده استفاده نمايد حفاظ

  4.2.4 The gas turbine casing shall be designed 
to contain failed blades, discs or components 
ejected from a ruptured part which could cause 
hazard to life or property. Otherwise, containment 
shields shall be provided by the Manufacturer. 
                                                                     (Mod.) 

 به منظور فراهم شدن امكان بازرسي چشمي از داخل 4-2-7
ها در مسير گاز داغ  هاي احتراق، نازلها و پره كمپرسور، محفظه

و استفاده از ابزار بازرسي  فيبر نوري سخت يا انعطاف پذير 
تبديل . هاي بازرسي مناسبي در محفظه تعبيه شود بايد دريچه

 فيبر نوري بايد هاي راهنما براي بازرسي توسط كننده و لوله
هاي بازرسي بايد بدون نياز به  دريچه. توسط سازنده مهيا شود

جدا كردن اجزاء دستگاه يا لوازم جانبي قابل استفاده باشند و 
نواحي . هاي سازنده مشخص شده باشند مكان آنها در نقشه

باشد نيز بايد در  داخلي كه از هر دريچه قابل مشاهده مي
  )اصلاح.                               (دها مشخص شده باشن نقشه

  4.2.7 Suitable inspection ports shall be provided in 
the casing to allow internal visual inspection of 
the compressor, combustion chambers, nozzles 
and balding in the hot gas path, using flexible or 
rigid fiber optic inspection devices. Adapters and 
guide tubes for fiber optic inspection shall be 
provided by the manufacturer. Inspection ports 
shall be readily accessible without the need to 
dismantle any component or accessory, and their 
location shall be shown on the manufacturer’s 
drawings. The internal area which may be viewed 
from each port shall also be shown on the 
drawings.     (Mod.) 
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1     سوخت و محفظه احتراق افشانك هاي ١٣4-3 44.3 Combustors and Fuel Nozzles 

از ابتداي اين بند   را"در موارد مشخص شده" عبارت 4-3-7
  )اصلاح        (                                                . حذف كنيد

  4.3.7 Delete "when specified" from the beginning 
of the clause.                                                (Mod.) 

محصور شده، محفظه به منظور خروج هرگونه مايع  4-3-8
 . باشد يك شير تخليه خودكار  مجهز به بايداحتراق

  )اضافه(                                                                          

  4.3.8 An automatic combustor drain valve shall be 
furnished to drain any trapped liquid.            
                                                                    (Add.) 

1    محفظه  اتصالات 4-4 54.4 Casing Connections 

 هاي براي اتصالات نازل با اندازهفروشنده بايد  4-4-5-4
 با همراهفلنجهاي )  اينچ24( 600قطر اسمي بزرگتر از 

  .  تهيه و ارائه نمايد  رامشخصات ذيل

  4.4.5.4 For nozzle connections over DN 600 (24 
inches), vendor shall furnish mating flanges per 
the following: 

 فلنجها بايد داراي جوشهاي گردني شكل بوده و )الف
متناسب با فلنجهاي  براي پيچها با قطر دقيقاً فضاي لازم

  . تجهيز داشته باشند
 باشد كه هر يك با پين هر فلنج بايد داراي حداقل سه )ب

ها   پيچ قطر مناسب و اختلاف بسيار كم با قطر حفره
  . ماشين كاري شوند

 فلنج ها در به بنحوي حمل شود كه پين توربين بايد  )ج
 . پيچ هاي آن بسته شده باشدمحل مربوطه قرار گرفته و

پين و پيچ جهت برداشتن پين ، ، )توربين و لوله(فلنج هر 
   )اصلاح(                        .شوندبايد مشخص دقيقاً 

  a) Flanges shall be welding neck type with bolt 
hole spacing and bolt circle diameter exactly 
matching the machine flanges. 

b) Each flange shall be furnished with at least 
3 dowel pins, each machined with a close fit 
tolerance to the diameter of the bolt hole bore. 

c) The turbine shall be shipped with flanges 
bolted in place and with dowel pins installed. 
Each flange (turbine and pipe), dowel pin and 
bolt replacement for the dowel pin shall be 
positively identified.        (Mod.) 

بايـد بـه طـور مناسـبي قـرار           اتصالات تخليه مايعات     4-4-8
اين منافـذ   . مايع جمع شده بتواند تخليه شود     د تا هرگونه    نگير

 40انـدازه قطـر اسـمي    حداقل با اتصالات فلنجي و  تخليه بايد   

)2
  )اضافه(                                          . دنباش ) اينچ11

  4.4.8 Drain connections shall be provided 
appropriately positioned for the removal of any 
accumulated liquid. Drains shall be DN 40 (1½ 
inches) flanged minimum.                 (Add.) 

1     اجزاء دوار 4-5 64.5   Rotating Elements 
 Rotors  4.5.2     روتورها 4-5-2

در توربينهاي گازي محرك ژنراتورها، روتورها از  4-5-2-4
نظر مكانيكي بايد طوري طراحي شوند كه در صورت اتصال 
كوتاه شدن ژنراتور، بتواند گشتاور ايجاد شده را در شرايط 

 درصد 600گشتاورهاي گذرا نبايد كمتر از . ايمن تحمل كند
  .گشتاور بار كامل در نظر گرفته شود

بار كامل نيز بايد در تحمل  عدم  و يهمفاز نا همزماني
  )اضافه(                    . طراحي اجزاء دوار در نظر گرفته شوند

  4.5.2.4 On gas turbines for generator drives, rotors 
shall be mechanically designed to withstand safely 
and without failure the transient torques produced 
in the event of a generator short circuit. The 
transient torques considered shall not be less than 
600% of full-load torque.  

Out-of-phase synchronization and full-load 
rejection shall also be considered in the design of 
the rotating components.                             (Add.) 

 با مقادير نامي  در موارديكه بيش از يك توربين4-5-2-5
 ، روتورها بايد قابل جايگزيني باشوند يكساني سفارش داده مي

  )اضافه(                                                      . باشنديكديگر

  4.5.2.5 In the event of an order for a number of 
gas turbines, with the same rating, all rotors shall 
be interchangeable.                    (Add.) 
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ها براي عمليات   توربينهاي گازي كه در داده برگ4-5-2-6
 بايد داراي ،اند محيطي در نظر گرفته شدهدر شرايط نامناسب 

هاي استاتور از جنس  روتور كمپرسور هواي توربين و تيغه
 با پوشش مقاوم در برابر خوردگي مقاوم در برابر خوردگي يا

سازنده بايد كليه جزئيات مربوط به جنس روتور، . باشند
  )اضافه(             .ها را ارائه نمايد هاي استاتور و پوشش تيغه

  4.5.2.6 Gas turbines specified in the data sheets 
for operation in a hostile environment shall have 
the turbine air compressor rotor and stator blades 
of non-corroding material or shall have non-
corrodible coating. The manufacturer shall furnish 
full details of rotor, stator blading and coating 
materials.         (Add.) 

ي آرايش بصورت تعادل وزنهاي روتور بايد   تيغه4-5-2-7
سايت  در محل جايگزيني آنها و علامت گذاري شوند تا شده

هاي  داده. عملياتي بدون نياز به بالانس روتور امكانپذير باشد
 .  شوند و نگهداري لحاظتعميربالانس بايد در دستورالعملهاي 

  )هاضاف(                                                                          

  4.5.2.7 Rotor blades shall be moment-balanced 
and all marked to allow field retrofitting of the 
blades without the need to rebalance the rotor. 
Moment-balancing data shall be furnished with 
the maintenance manuals.                            (Mod.)

1     بندها نشت 4-6 74.6 Seals 

 بندهاي غير فلزي منوط به تائيد نشت استفاده از 4-6-1
  )اصلاح(                                                  . باشد خريدار مي

  4.6.1   using of non-metallic seals are subjected to 
purchaser’s approval.                                (Mod.) 

در كليه بخشهايي كه خطر ورود محصولات داغ  4-6-3
احتراق به ياتاقانها يا ساير اجزاء حاوي روانكار كه احتمال 

 بندهاي خنك نشتدر دماي احتراق را دارند بايد از سوختن 
مرحله  بندي بايد از نشتهواي . شونده با هوا استفاده نمود

 صورت نياز در.  شودمنشعبمناسبي از هواي كمپرسور 
 بندي نشتبراي هواي را لازم خنك كننده هاي سازنده بايد 
در ورودي هواي خنك كننده ها قرار دادن . فراهم سازد

  .  باشد  احتراق تنها منوط به تائيد خريدار مي

  4.6.3 Air-cooled seals shall be provided wherever 
there is a risk that hot combustion products may 
enter bearings or other components containing 
lubricants which are likely to char when exposed 
to the combustion product temperature. Sealing air 
shall be extracted from an appropriate stage of the 
combustion air compressor. The manufacturer 
shall include in his supply any coolers that may be 
required for the sealing air. Placing the coolers in 
the combustion air intake may be done only with 
the purchaser’s approval. 

خروج هوا براي اهداف خنك سازي يا افتهاي فشار ناشي از 
آب بندي بايد در محاسبات راندمان سيكل كلي مد نظر گرفته 

 هيچگونهار اطمينان دهد كه  خريدبهسازنده بايد . شوند
هاي   تيغهروي ي غير قابل قبولآشفتگي آيروديناميكي

 رخ  بندينشت خروج هواي محل به دليلكمپرسور هوا 
  )اضافه(                                                             . هدد نمي

  Losses incurred by the extraction of air for sealing 
or cooling purposes shall be taken into account 
when calculating the overall cycle efficiency. The 
manufacturer shall assure the purchaser that the 
sealing air extraction position in the turbine air 
compressor does not create unacceptable 
aerodynamic disturbance of the air compressor 
blades.         (Add.) 

   ديناميك 4-7
   بحراني  هاي سرعت4-7-1

  1 84.7 Dynamics 

4.7.1 Critical speeds 

هاي بحراني بايد بصورت تحليلي و با توجه   سرعت4-7-1-3
تعيين شوند و ميرا شده عدم تعادل به واكنش روتور  به تحليل

  )اضافه(       .  همخواني داشته باشند آزمون نتايجهاي  با داده

  4.7.1.3 critical speeds shall be determined 
analytically by means of a damped unbalanced 
rotor response analysis and shall be confirmed by 
test stand data.                                          (Add.) 

1     ياتاقانها محفظه ياتاقانها و 4-8 94.8  Bearings and Bearing Housings 

 Hydrodynamic radial bearings   4.8.3    شعاعي هيدروديناميك  ياتاقانهاي 4-8-3

 Machines equipped with sleeve – type  4.8.3.5  لافي غ شعاعيتجهيزاتي كه داراي ياتاقانهاي  4-8-3-5
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اي طراحي شوند كه نصب ياتاقانهاي  هستند بايد به گونه
اي شعاعي بدون ماشين كاري مجدد محفظه ياتاقانها  لقمه

  )اضافه(                                                     .امكانپذير باشد
قابل تعويض  يهاه ر صورت استفاده از طوق د4-8-4-2-2

 .  نمايد ارائه پيشنهادش را در قفل شدن نوعفروشنده بايد 
  )اصلاح(                                                                         

  4.8.4.2.2 Vendor shall submit the type of locking 
in his proposal, in case of using replaceable 
collars.                    (Mod.) 

  Bearing housings   4.8.5     ياتاقانها محفظه 4-8-5

نبايد در هرحال خروجي ياتاقانها  دماي روغن 4-8-5-1
  . باشد)  درجه فارنهايت181(درجه سانتيگراد 83بيشتر از 

  4.8.5.1  However the bearing outlet oil 
temperature shall not  exceed 83º C (181ºF).

 بايد دو حـسگر دمـا       شعاعي حداقل در هر ياتاقان      4-8-5-5
 فولادي و نزديـك بـه       غلاف حسگرهاي دما بايد در      .نصب شود 

ت در ناحيه با حداقل ضخامت روغـن نـصب          بيفصل مشترك با  
ــر ايــن،. شــود ياتاقــان بايــد هــر تخليــه در مجــاري  عــلاوه ب
  )اصلاح(                         .دنشده باشنصب ما  دهاينشانگر

  4.8.5.5  At least two temperature sensors shall be 
installed in each journal bearing. The temperature 
sensors shall be embedded in the steel backing, 
close to the Babbitt interface in the area of 
minimum oil film thickness. In addition, the 
individual bearing drains, shall be fitted with 
temperature indicators.                                 (Mod)

2    سامانه روغن روانكاري  4-9 04.9 Lube Oil System 

هاي روانكاري تحت فشار بايد با الزامات   سامانه4-9-7
 همخواني داشته IPS-M-PM-320 و API 614تاندارد اس

  )اصلاح(                                                                . باشد 

  4.9.7 Pressurized lubrication systems shall comply 
with the requirements of API Standard 614 and 
IPS-M-PM-320.                                           (Mod)

از يك سامانه تامين كه  از روغن روانكاري يكساني 4-9-8
براي توربين گازي، تجهيز متحرك و تغيير دهنده مي شود 

استفاده شود، مگر آنكه توافق ديگري با شركت بايد سرعت 
  )اصلاح(                                              . صورت گرفته باشد

  4.9.8 The same lubricating oil from a common 
supply system shall be used for the gas turbine, 
the driven equipment and the speed changers, 
except as otherwise agreed by the Company. 
                                                                 (Mod) 

 فروشنده بايد انواع روغن روانكاري معادل را در 4-9-9
  )اضافه(                                      . پيشنهاد خود اعلام نمايد

  4.9.9  Vendor shall submit equivalent lubricating 
oil types in his proposal.                              (Add)

 مخازن روغن روانكاري را مي توان در چارچوب 4-9-10
س بخش ، به شرطي كه اين چيدمان براساصفحه پايه قرار داد

 بوده و افزايش دماي روغن موجب برهم زدن همراستايي 4-9
  )اضافه(                                                                . نگردد

  4.9.10 Lubricating oil tanks may be 
accommodated within the base plate framework, if 
the arrangement complies with this Section (4.9) 
and the rise in oil temperature does not create 
misalignment.                                              (Add.) 

توان از يك   در صورت مورد قبول بودن طراحي مي4-9-11
 آن از طريق محرك اصلي يا جعبه محورتلمبه روغن اصلي كه 

براي شروع بكار، آماده . فاده نمودچرخد است دنده جانبي مي
توان از  بكار بودن در طول عملكرد عادي و توقف عمليات مي

 با ظرفيت مشابه ACيك تلمبه با محرك موتور الكتريكي 
اي باشد كه در موارديكه  نحوه نصب بايد به گونه. استفاده نمود

هر دو تلمبه همزمان در حال كار باشند فشار روغن روانكاري 
طراحي .  نشودسامانه درصد حداكثر فشار طراحي 85ز بيش ا

 دو تلمبه بتوانند به طور همزمان و كهاي باشدبايد به گونه

  4.9.11 A main oil pump, shaft-driven via the main 

drive or accessory gearbox, may be offered where 

the design is well proven. An AC electric motor 

driven pump of the same capacity shall be 

provided for start up, standby during normal 

operation, and shutdown. The arrangement of the 

installation shall be such that with both pumps 

running simultaneously, the lubricating oil 

pressure does not rise above 85% of the maximum 

design pressure of the system. The design shall 

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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unlimited period without causing damage to the 

equipment.                                                   (Add.) 
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 . براي مدت نامحدود و بدون بروز آسيب به تجهيز كار كنند
  )اضافه(                                                                 

 تامين بطور مطمئنتوان   در موارديكه برق را نمي4-9-12
نمود و موارديكه بر اساس طراحي سازنده لازم باشد بايد يك 

غن  روتامين به منظور DC اضطراري   ديگر با منبع برقتلمبه
  .پس از توقف توربين در نظر گرفتروانكاري 

به با ظرفيت كافي  كادميوم-هاي نيكل طرياسازنده بايد ب
 پس از وزمان روغن كاري براي همراه شارژ كننده آنها را 

  )اضافه(                                .  توقف توربين تامين نمايد

  4.9.12 Where the electricity supply cannot be 
considered as secure, and when required by the 
Manufacturer's design, a separate, emergency DC 
pump shall be provided for supplying lubricating 
oil for post-shutdown cooling. The Manufacturer 
shall supply nickel-cadmium batteries with 
sufficient capacity for the duration of the post lube 
cycle, together with a battery charger.  
                                                                     (Add.) 

توان  ميمخازن روغن داشتن فشار  نگهپايين براي  4-9-13
در . مخازن استفاده نمودروي بخار رطوبت گير تخليه از فنهاي 
 ضروري باشند  با توجه به فشار سامانهاين فنهاوجود موارديكه 

  )اضافه(                     .يدكي داشته باشنددرصد  100بايد 

  4.9.13 Oil tank de-mister fans may be required to 
maintain sufficiently low pressure in the oil tank. 
Where de-mister fans are required in relation to 
the system pressure, these shall have a 100% 
operational, spared fan.                                (Add.) 

2     مواد 4-10 14.10 Materials 

 General 4.10.1     عمومي 4-10-1

 د جنس اجزائي كه در تماس با گاز حاوي سولفي4-10-1-1
  باشد بايد با الزامات استاندارد هيدروژن مي

NACE MR-01-75اصلاح(          .  مطابقت داشته باشد(   

  4.10.1.1 Materials for components in contact with 
gas containing hydrogen sulphite shall conform to 
the requirements of NACE Standard MR-01-75.
                                                                       (Mod)

هاي مواد غير از   در موارديكه فروشنده از مشخصه4-10-1-2
 AISI , ASME , ASTMموارد ذكر شده در استانداردهاي 

بايد در پيشنهاد فني خود در صورت .  استفاده نمايدSAEيا 
اي كه مشابه ماده مشخص شده در استانداردهاي  وجود ماده

فوق باشد را ذكر نموده و اختلافات دو ماده را به طور دقيق 
 نوع عمليات ،خواص شيميايي ، خواص فيزيكي، آزمونها(

رسي امكان استفاده مشخص نمايد و براي بر) حرارتي و غيره 
  .ماده مشابه در عمليات مورد نظر به خريدار ارسال نمايد

   )اصلاح (                                                                       

  4.10.1.2 When vendor’s quoted material 
specification other than the ASTM, ASME, AISI, 
or  SAE standards, the proposal shall indicate the 
nearest above named American specification 
equivalent along with exact and specific 
deviations (chemical properties, physical 
properties, tests, type of heat treatment, etc.) if 
such exists, for purchaser’s evaluation of 
equivalent for service intended.                   (Mod)

 

 Castings 4.10.2     قطعات ريخته گري شده 4-10-2

تعميرات اساسي " در كليه موارديكه 4-10-2-3-1
. اي از شركت دريافت شود  لازم باشد بايد تائيديه"جوشكاري

 عبارتست از برداشته شدن بيش "تعميرات اساسي جوشكاري"
در  ميليمتر 150 بيش از طولياز نيمي از ضخامت ديواره يا 

درصد  20اي بيش از  و يا سطح تعمير شدهند جهت يا چيك 
  . قطعه ريختگي 

  4.10.2.3.1 Approval of the Company shall be 
obtained before any Major Weld Repair is carried 
out. A Major Weld Repair is either removal of 
more than 50% of the wall thickness, or a length 
of more than 150 mm in one or more directions, or 
the total surface area of all repairs exceeding 20% 
of the casting. 

 قرار گرفته اند بايد عمدهقطعات ريختگي كه تحت تعميرات 
  استاندراد1-6 بندتوسط نماينده خريدار كه بر اساس 

API 616مناطق تعمير كليه.  بازرسي گردد، مطلع شده است 

  Castings subject to a major repair shall be 

inspected by the purchaser’s representative, who 

shall be notified in accordance with paragraph 6.1 
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شده با الزامات بازرسي و استانداردهاي قابل قبول ماده اصلي 
  .مورد نظر مطابقت داشته باشند

پس از تعميرهاي جوشكاري و در صورتيكه در مشخصات ماده          
مشخص شده باشـد، قطعـه ريختگـي بايـد بـه طـور مناسـبي                

د  جوشـكاري باي ـ   عمدهمنطقه تعميرات   . عمليات حرارتي گردد  
جزئيات كليه  . همواره تحت عمليات حرارتي مناسبي قرار گيرد      

 جوشكاري و عمليات حرارتي انجام شـده بايـد          عمدهتعميرات  
  )اصلاح(                           . ثبت و به شركت گزارش شود

  After weld repair, castings shall be suitably heat-
treated, if specified in the material specification. A 
major weld repair shall always be followed by a 
suitable heat treatment. Details of all major weld 
repairs and the heat treatment shall be recorded 
and reported to the Company.                      (Mod) 

 Welding 4.10.4     جوشكاري 4-10-4

ها بايد به   كليه اتصالات جوشكاري شده لوله4-10-4-5-3
                  .  نفوذ قرار گيرندآزمون طور كامل تحت 

  4.10.4.5.3 All piping welded joints shall be full 
penetration. 

4-10-4-6-1   
 تحت فشار   اتصالات جوشكاري لب به لب محفظه)الف

دستورالعمل بازرسي . وگرافي شوندراديدرصد  100بايد 
هاي تحت فشار بايد توسط   محفظهيها ساير جوشكاري

روش آزمايش و معيارهاي . قرار گيردبازرس مورد تائيد 
  بند ، VIII بخش ASMEتائيد بايد بر اساس كد 

UW-51 تشديد صفحات تهيه شود به استثناء اينكه 
 استفاده قرار فلورسنت مانند كلسيم و تنگستن نبايد مورد

  . گيرند

  4.10.4.6.1 

a) Butt welded joints of pressure casing shall 
be 100% radio graphed. Inspection procedure 
for other pressure casing welds shall be 
approved by inspector. Examination method 
and acceptance criteria shall be per ASME 
Code Section VIII, Paragraph UW-51, except 
that fluorescent intensifying screens such as 
calcium tungstate shall not be used. 

هــاي پــشتيبان و جوشــهاي مربــوط بــه    جــوش پايــه)ب
هــاي عمــودي بايــد توســط روش ذرات  اتــصالات محفظــه

مغناطيسي و در موارد مواد غير مغناطيـسي بايـد از روش            
  )اصلاح(           . نفوذ رنگ در بازرسي آنها استفاده شود

  b) Support leg attachment welds, and welds in 
end covers of vertically split casings shall be 
examined by the magnetic particle method, or 
if non-magnetic materials, examination shall be 
by the dye penetrate method.               (Mod)

ــه 4-10-4-6-2 ــها در لول ــه جوش ــامل    كلي ــانبي ش ــاي ج ه
جوشهاي آب بندي و جوشهاي اتـصال لولـه بـه محفظـه بايـد             

 ASME B 31.3عمليات حرارتي شده و بر اسـاس اسـتاندارد   
زمون سختي شده و توسط ذرات مغناطيـسي يـا رنـگ نفـوذ              آ

  )اصلاح(                         . رار گيرند كننده مورد بازرسي ق

  4.10.4.6.2  All welds in auxiliary piping, including 
seal welds and pipe to case welds, shall be heat 
treated, hardness tested in accordance with ASME 
B 31.3 and examined by magnetic particle or 
dyepenetrant.                                            (Mod)

 Impact Test Requirement  4.10.5     الزامات آزمون ضربه 4-10-5

 پيش آيين نامه در موارديكه مواد و ضخامت در 4-10-5-1
، فروشنده بايد در پيشنهاد خود به بازرسي و  باشدبيني نشده

براي مواردي غير از فولاد . سطح آزمونهاي مناسب اشاره نمايد
درجه سانتيگراد  -29 و دماي سرويس زيرنزن آستيني زنگ 
 در ماده اصلي و V-notch ضربه شارپي آزمونفروشنده بايد 

  )اصلاح(                       . جوش اتصال را درخواست نمايد 

  4.10.5.1  For materials and thickness not covered 
by the code, the vendor shall indicate in the 
proposal, the recommended inspection and testing 
level. For materials, other than Austenitic stainless 
steel, in service below -29°C, Vendor shall require 
a charpy V-notch impact test of the base metal and 
of the weld joint.                                       (Mod)
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2     پلاك مشخصات و جهت چرخش 4-11 24.11  Nameplates and Rotation Arrows 

 متون درج شده بر پلاك مشخصات بايد به انگليسي 4-11-3
مگر اينكه توافق ديگري و داده ها در واحد متريك باشند، بوده 

اطلاعات درج شده همچنين بايد شامل . صورت گرفته باشد 
  )اصلاح     (                                       .سال ساخت نيز باشد

  4.11.3 The text on nameplates shall be in English 

language unless otherwise specified the data in SI 

Units. The information on nameplates shall 

include the year of manufacture.              (Mod.)

   تجهيزات جانبي-5
   و كمكي  انداز اه محركهاي ر5-1

  75.  ACCESSORIES 

2 35.1 Starting and Helper Drivers 

   عمومي 5-1-1
شود   برده مي  بكار   اندازي  راه ي كه براي   توربين بخار  5-1-1-2

 و API 611بايد توربين بخار بـا مـصادف عمـومي مطـابق بـا      
IPS-M-PM-240جايگزين(                             .  باشد(  

  5.1.1 General 

5.1.1.2 Starting steam turbines shall be general-
purpose steam turbines conforming to API 
Standard 611 and IPS-M-PM-240.             (Sub) 

ربين بخـار   تو  اشاره شده باشد   ديگر موارديمگر به    5-1-1-3
 و API 612كمكي بايد توربين با مـصارف ويـژه و مطـابق بـا     

IPS-M-PM-250 جايگزين(                             . باشد(  

  5.1.1.3 Unless otherwise specified helper steam 
turbines shall be special-purpose steam turbines 
conforming to API Standard 612 and IPS-M-PM-
250.                                                                     (Sub)

براي شروع بكار از موتور ديزل  در صورتيكه 5-1-1-6
  )اصلاح(. باشدIPS-M-PM-290استفاده شود بايد منطبق با 

  5.1.1.6 If a diesel engine is specified for starting, 
it shall be per IPS-M-PM-290.                      (Mod)    

محركهاي راه انداز بايد هنگاميكـه تـوربين گـاز در      5-1-1-7
از اتصال مجدد كـلاچ پـيش از        . حال كار است از آن جدا گردد      

  )اصلاح(             . امل توربين گاز بايد ممانعت شودتوقف ك

  5.1.1.7 Starter drives shall be declutched when the 
gas turbine is running. Re-engagement of the 
clutch shall be prevented before the gas turbine 
rotor is completely stationary.                     (Mod)   

 سـامانه  نبايـد از      راه اندازي   مورد استفاده براي   گاز 5-1-1-10
  لوله كشي و اتصالات    سامانهبايد  فروشنده  . سوخت گرفته شود  

مهيـا  و مرز تامين سامانه اسـت  راه انداز    كه محدود به  مجزايي  
 نبايـد بـا خروجيهـاي       انـداز گـازي     سـامانه راه  خروجـي   . نمايد

  )اصلاح(                                      .اشدديگري مشترك ب

  5.1.1.10 The gas for the starter shall not be 
extracted from the fuel system. The vendor shall 
furnish a separate connection and piping system 
from the starter to his limit of supply. Exhaust 
from a gas expansion starter shall not be 
connected to any common vent system.   (Mod.)

  همان بايد ازي گازانداز  سامانه راهروانكاري براي  5-1-1-11
استفاده . تامين كننده روغن روانكاري توربين گاز استفاده شود

 نپيرامون ميزا نياز به دقت كاربرهاي روانكاري كه  امانهاز س
 . باشد  مينمجاز در هنگام شروع به كار است، سطح روغن آنها 

  )اضافه    (                                                                      

  5.1.1.11 Lubrication for gas expansion starters 
shall be taken from the common lubricating oil 
supply system for the gas turbine. Systems 
requiring operator attention for starter lubricant oil 
levels are not permitted.          (Add.)  
 

ات راه انـدازي    تجهيـز بايد كليه پيچها و بـستهاي        5-1-1-12
 قفـل   توسـط سـيم   گيرنـد     قرار مـي  در محفظه ورودي هوا     كه  

 آنهـا    اتفـاقي   ايمن شوند تا از جدا شدن يـا شـل شـدن            هكنند
  )اضافه(                                              . جلوگيري شود

  5.1.1.12 Starting equipment located within the air 
intake plenum shall have all bolts and fastenings 
wire-locked to prevent inadvertent loosening or 
detachment.                                             (Add.)      

 Ratings 5.1.2     عملكرد مجاز 5-1-2

 فروشنده توربين گاز بايد عملكرد مجاز محرك 5-1-2-2

كرده باشد تعيين نكمكي را در موارديكه خريدار آنرا مشخص 

  5.1.2.2 Gas turbine vendor shall specify helper 

driver rating whenever it is not specified by the 
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 .  مطابقت داشته باشد1-2-1-5 حداقل بايد با الزامات. دكن

  )اصلاح (                                                               

purchaser. as a minimum it shall satisfy the 

requirements of 5.1.2.1.                                 (Mod)   

 Turning equipment 5.1.3    روتور چرخاننده 5-1-3

براي چرخاندن شود كه  به تجهيزي اطلاق مي 5-1-3-1
و بررسي همراستايي و نگهداري مير روتور به منظور تعدستي 

  )اصلاح (                                            .شود فاده مياست
  5.1.3.1 Means shall be provided for manually 

turning all rotor’s for maintenance and alignment 
checks.                                                   (Mod) 

2    ها   محافظها ، كوپلينگها و  چرخ دنده5-2 45.2 Gears, Couplings and Guards 

 Gears 5.2.1    ها   چرخ دنده5-2-1

بار و چرخ دنده محرك كمكي انتقال  چرخ دنده 5-2-1-2
   وAPI 613 و با استاندارد مجزا باشندبايد 

IPS-M-PM-300جايگزين (         .  مطابقت داشته باشد(  

  5.2.1.2  Load gear and helper driver gears shall 
separate coupled units and shall comply with API 
Standard 613 and IPS-M-PM-300".       (Sub.) 

 Couplings and guards 5.2.2    ها  كوپلينگها و محافظ5-2-2

فاصله اراي  منعطف دصفحهكوپلينگهاي خشك با  5-2-2-3
 بايد مورد استفاده قرار گيرند مگر در موارديكه شركت انداز

  . مورد ديگري را تائيد نموده باشد
همچنين . صفحه منعطف بايد از جنس فولاد زنگ نزن باشد

كليه كوپلينگها و . هاي ضد جرقه استفاده نمود بايد از محافظ
 IPS-M-PM-310  وAPI 671ها بايد با الزامات  محافظ

 .  مگر آنكه خلاف آن مشخص شده باشدطابقت داشته باشدم
  )اصلاح (                                                                

  5.2.2.3  Dry flexible disk coupling with restrained 
spacer shall be used unless approved otherwise by 
Company.  
 

Flexible disc material shall be stainless-steel. 
Non-sparking guards are required. Unless 
otherwise specified, all couplings and guards shall 
conform to the requirements of API Standard 671 
and IPS-M-PM-310.                                    (Mod) 

شوند و يا  هايي كه به ژنراتور متصل مي توربين در 5-2-2-4
، بايد از گيرند  مورد استفاده قرار مي مكانيكيبه عنوان  محرك
 با طول كافي استفاده نمود تا امكان خارج فاصله اندازهايي

رك  بندهاي تجهيز متحنشت ياتاقان و ،كوپلينگتوپي كردن 
  .شته باشدها وجود دامحور  موقعيتبدون ايجاد اختلال در

   )اضافه (                                                                

  5.2.2.4 For both power generation and 
mechanical drive units, spacers of adequate length 
shall be provided to allow removal of coupling 
hub and driven equipment bearing and seals 
without disturbing the shafts.  
                                                                  (Add.) 

  : يادآوري
كن است منجر به مكوپلينگ مفاصله انداز ودن به طول افز

  .بروز ارتعاشات پيچشي نامطلوب گردد

  Note: 

Lengthening the coupling spacer may lead to 
undesirable torsional vibrations. 

  گاهي تكيه صفحات 5-3
   عمومي 5-3-1

  2 55.3  Mounting Plates 

5.3.1 General 

، راه اندازين گاز بهمراه تجهيزات  واحد توربي5-3-1-1
 روانكاري و ساير تجهيزات جانبي بايد توسط يك امانهس

 شوند مگر در موارديكه داشته نگهصفحه پايه صلب فولادي 
صفحه پايه بايد با ساختاري . روش ديگري به توافق برسد

 تجهيز متحرك طراحي شده نگه داشتنپيوسته و به منظور 
  )جايگزين(                                                      . باشد

  5.3.1.1 The gas turbine unit with starting 
equipment, lubrication system and other 
auxiliaries shall be supported by a single rigid 
steel base plate, unless otherwise specified. The 
base plate shall be a continuous structural member 
designed to support the driven equipment. (Sub)  
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 گروت اپوكسي  استفاده از برايايد صفحه پايه ب5-3-1-2-5
  . مشخص شودكه به نحو ديگري   مگر در موارديمناسب باشد

  )اصلاح (                                                                

  5.3.1.2.5  Base plates shall be provided for epoxy 
grout unless otherwise specified.               (Mod)  
 

 بايد توسط فروشنده تهيه مهار پايه پيچهاي 5-3-1-2-10
  .كه به نحو ديگري مشخص شود مگر در موارديشوند 

                     )جايگزين(                                                     

  5.3.1.2.10  Anchor bolts shall be provided by the 
Vendor, unless otherwise specified              (Sub.) 

 Base plate 5.3.2     شاسي 5-3-2

 از "كه مشخص شده باشد در مواردي" عبارت 5-3-2-3
  )اصلاح(                                       . د حذف شود اين بن

  5.3.2.3 Delete "when specified" from this clause. 
                                                                (Mod)

  :  آخرين جمله اين بند با عبارت ذيل جابجا شود5-3-2-7
 و پيچهاي تراز صفحات پايه يكپارچه لازم ، راز تورق هايكليه 

  )اصلاح(                .  شودتامينكننده بايد توسط فروشنده 

  5.3.2.7 Replace the last sentence of this clause by: 

All necessary shims, sole-plates and leveling 
screws shall be provided by the Vendor.     (Mod.) 

 سانتيمتري يا 70 ارتفاع در كه  قطعاتيبراي 5-3-2-8
به  نياز به دسترسي و از سطح پايه نصب شده باشند ،بيشتر

وجود داشته باشد، فروشنده بايد  تعمير يا عمليات آنها هنگام
كه به  مگر در مواردي سكو و مسيرهاي حركت تعبيه نمايد،

  )اصلاح(                                . نحو ديگري مشخص شود

  5.3.2.8 For parts requiring maintenance or 
operation access that are installed at elevation 70 
cm or higher from grade level, the vendor shall 
provide decking, walkways and platforms, unless 
otherwise specified.                                   (Mod)

 

براي كنترل به گرم يا سرد كردن  كه هايي پايه 5-3-2-10
 بايد تائيديه شركت را داشته ،اثرات انبساط حرارتي نياز دارند

  )اضافه(                                                        . باشند 

  5.3.2.10 Pedestals requiring either heating or 
cooling for controlling the effects of thermal 
expansion, require the approval of the Company.  
                                                                 (Add) 

Offshore/steel structure applications  (Add.) 5.3.4    )اضافه(  ي در فرا ساحل هاي فولاد زه سا كاربرد5-3-4

 در موارد مشخص شده و در كاربردهاي فرا 5-3-4-1
  فولاديپايهبا  سازهساحلي و در موارديكه تجهيزي در يك 

 سه بابايد براي تكيه گاه ارتجاعي نصب ميشود صفحه پايه 
   )اضافه(                           . طراحي شود نشيمنگاهينقطه

  5.3.4.1 When specified, for offshore application 
and for installation on a steel support structure, the 
baseplate shall be designed for three-point 
resilient mounting.                                       (Add.) 

 صفحه به بايد ها و لوله كشي  كشيكليه كابل 5-3-4-2
وضعيت  شوند تا از بروز ناهمراستايي در  بستهپايه محكم

  )اضافه(  .ها در اثر حركت كابلها يا لوله ها جلوگيري شود لوله
  5.3.4.2 All connecting cabling and pipework shall 

be anchored to the baseplate to prevent pipework 
misalignment caused by piping or cabling 
movements.                                                  (Add.) 

   كنترل و ابزار دقيق 5-4
   عمومي 5-4-1

  2 65.4 Controls and Instrumentation 

5.4.1 General 

 اضافه ”IPS-M-PM-320“به انتهاي اين بند  5-4-1-1
  )اصلاح(                                                           .شود

  5.4.1.1 Add to the end of this clause and 
"IPS-M-PM-320".                                     (Mod)  

 كنترل ابزار دقيق بايد از كليه كاركنان و سامانه 5-4-1-4
كارخانه در مقابل هرگونه آسيب يا تلفات در كليه حالات 

 پايش  سامانهابزار دقيق. ملياتي يا بروز نقص محافظت نمايدع
و نظارت بايد اطلاعات لازم براي آگاهي يافتن از علائم سلامت 

ر شرايط بروز مشكل فراهم  و اعلام اخطار دزعملكرد توربين گا
  )اصلاح(                                                         . نمايد

  5.4.1.4 The control and instrumentation system 
shall protect personnel and plant against injury or 
loss under all conditions of operation or 
malfunction. The monitoring and supervisory 
instruments shall provide information for the 
diagnosis of the gas turbine health during 
operation and for warning of deterioration of its 
condition.                                                   (Mod)
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 كنترل مختص سامانهگاز بايد داراي يك توربين  5-4-1-5
  . به خود با شرايط ذيل باشد

 شروع بكار كاملاً خودكار كه از طريق فشار دادن يك -
 . دكمه يا توسط سيگنال از راه دور عمل نمايد 

 شامل تنظيم كننده ، كنترل خودكار بار قابل قبول-
  سرعت در موارد لزوم 

سخ به سيگنال از راه  قابليت تنظيم سرعت يا بار در پا-
  دور 

   تنظيم دستي سرعت يا بار از طريق تابلو كنترل -

  5.4.1.5 The gas turbine shall have a fully self-
contained control system including: 

- A fully automatic start-up, which may be 
initiated from a single push button or by a 
remote signal. 

- Automatic acceptance of load, including 
adjustment of speed as necessary. 

- Adjustments to speed or load in response to a 
remote signal. 

- Manual adjustments of speed or load from the 
control panel.  

و از  كنترل بايد دماي ورودي توربين را كنترل نموده سامانه
دماي توربين به بيش از حداكثر دماي مجاز ناشي از افزايش 

   .افزايش دماي محيط ممانعت نمايد
شود بايد  هاي هيدروليكي استفاده مينردر موارديكه از گاور

 .  روغن هيدروليك براي آنها فراهم شودسامانهيك 
  )اصلاح(                                                                

  The control system shall not permit a turbine inlet 
temperature in excess of the maximum allowable 
temperature with increasing ambient temperature. 

Whenever hydraulic type governors are specified, 
a separate hydraulic oil system shall be furnished 
for them.                                                    (Mod) 

 دقيق ممكن است به  كنترل و ابزارسامانه 5-4-1-7
خارج از محدوده تامين شده توسط فروشنده نياز سيگنالهايي 

 كنترل و ابزار دقيق سامانهداشته باشد و به طور معكوس 
 سامانه كنترل خريدار اطلاعاتبه فروشنده نيز ممكن است 

 در اين موارد فروشنده بايد با خريدار در ،نياز داشته باشد
  )اضافه(       . خصوص اين الزامات مشترك در ارتباط باشند 

  5.4.1.7 The instrumentation and control system 
may require signals from primary elements 
outside the Vendor's scope of supply. Conversely, 
the Vendor's instrumentation and control system 
may be required to supply information to the 
Purchaser's control system. In such cases, the 
Vendor shall liaise with the Purchaser regarding 
these interface requirements.                       (Add.) 

 به جز در موارديكه توافقات ديگري صورت گرفته 5-4-1-8
باشد اجزاء اوليه ابزار دقيق بايد در محدوده صفحه پايه توربين 

سيگنالها و كليه  پردازش .گاز و تجهيز متحرك قرار گيرد
  )اضافه  (    . انجام گيردها بايد در تابلو كنترل مجزايي  پايش

  5.4.1.8 Unless otherwise specified, primary 
instrumentation elements shall be mounted within 
the limits of the baseplate(s) of the gas turbine and 
its driven equipment. All signal processing and 
monitoring shall be performed within a separately 
mounted control panel.                                (Add.) 

 Starting control systems 5.4.2     راه اندازي كنترل هاي سامانه 5-4-2

دوره پاكسازي بايد بدون توجه به نوع راه اندازي،  5-4-2-2
هاي دستي بايد  سامانهدر موارد مشخص شده . فعال باشد

  )اصلاح(                    . شامل دوره پاكسازي اجباري باشند

  5.4.2.2 The purge period shall be active 
irrespective of the mode of starting. If specified 
the manual system shall include a mandatory 
purge period.                                               (Mod)  

بايد توسط يك تابلوي اعلام راه اندازي  توالي 5-4-2-6
در . علام نمايدا را راه اندازي احل مرتواليكننده پايش شود و 
ها  كننده توربين گاز، كنترل راه اندازي در صورت بروز مشكل

 توربين گاز و تجهيز  عملياتتوقف عاديدستورالعمل بايد 
رويس خارج  را از سواحد و كل شتهگذااجرا را به متحرك 

  بايد در وضعيت رختوالي اجراي عملياتاعلام كننده . نمايد
  )اضافه(                                .داشته شود دادن عيب نگه

  5.4.2.6 The starting sequence shall be monitored 
by an annunciator panel which shall indicate each 
stage of the startup in sequence. If there is a 
failure in starting the gas turbine, the controls 
shall initiate a normal shutdown procedure for the 
gas turbine and its driven equipment, and shall 
lock the train out of service. The sequence 
annunciator shall hold at the state at which failure 
occurred.                                                     (Add)
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 Load control 5.4.3     كنترل بار 5-4-3

 درصد حداكثر 105 در موارديكه سرعت به 5-4-3-7
سرعت مداوم برسد دستگاه توقف دهنده سرعت بيش از حد 

 نيز براي هر محوردر توربينهاي داراي چند . بايد عمل كند
سرعت بيش از حد دهنده يك دستگاه توقف از  بايد محور

  )اضافه(                                                . استفاده نمود

  5.4.3.7 An over speed trip device shall operate at a 
minimum of 105 percent of maximum continuous 
speed. Multiple shaft turbine shall have individual 
over speed trip device for each shaft.             (Add) 
  

 فعال شدن سيگنال كنترل يا بروز مشكل در 5-4-3-8
سيگنال يا فعال كننده آن نبايد مانع محدود كردن سرعت 

 مداوم درصد حداكثر سرعت 105توسط گاورنر و در محدوده 
  )اضافه(                                                          . شود

  5.4.3.8 Control-signal actuation or failure of the 
signal or actuator shall not prevent the governor 
from limiting over speed to a minimum of 105 
percent of maximum continuous speed.      (Add)

 Alarms and shutdowns 5.4.4      و توقف عملياتها اخطار دهنده 5-4-4

5-4-4-2   
 توقف اضطراري ازمليات نبايد عادي عتوقف براي  )الف

(ESD)  شود بلكه بايد توربين گاز را مطابق با برنامه استفاده
روغنكاري مورد اين برنامه بايد . دنمواي متوقف  كنترل شده

 تهويه سامانهدر صورت وجود وقف عمليات و  از تنياز پس
 كليه منابع .در نظر بگيردرا عملكرد آن  ،كوستيكآمحفظه 

عمليات توربين گاز عادي الكتريسيته بايد پس از توقف 
  )اصلاح(                                     .همچنان روشن بمانند

  5.4.4.2 
 a) The normal shutdown procedure shall not use 
the Emergency Shutdown (ESD), but   shall allow 
the gas turbine to shut down in accordance with a 
controlled program. The program shall provide for 
any necessary post-shutdown lubrication, and 
where applicable, shall maintain the ventilating 
system of the acoustic enclosure in operation. All 
electricity supplies shall remain alive after normal 
shutdown of the gas turbine.                       (Mod) 
                         

 دريچه خروجي گازهاي زائد از اين شير نبايد به 5-4-4-4
 متصل تخيله سامانههاي خروجي يا  يچههيچ يك از ساير در

  )اصلاح(                                                         . باشد

  5.4.4.4 The vent from this valve shall not be 
connected to any other venting or blow down 
system.                                                       (Mod)

 و شرايط توقف عمليات  نشانگرهاي اخطار دهنده 5-4-4-7
اخطار  به علاوه 2بايد شامل حداقل موارد ذكر شده در جدول 

 .  ذيل باشدهاي كنندهتوقف م يا/ها ودهنده 
  )اصلاح(                                                                         

  5.4.4.7 Annunciated alarm and shutdown 
conditions shall include as minimum those listed 
in Table - 2, plus the following alarms and/or 

shutdowns.                                                     (Mod) 
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TABLE- 2 
   2جدول 

 
CONDITION 

 وضعيت 

 
ALARM 

اخطار 
  دهنده

 
ANNUNCIATED 

SHUTDOWN 
 نشانگر توقف

 
ESD 

 
ATOMIZING  AIR  LOW  PRESSURE  

  پودرشدهفشار كم هواي 
INSTRUMENT  AIR  LOW  PRESSURE 

  فشار كم هواي ابزار دقيق 
INSTRUMENT  AIR  UNACCEPTABLE LOW PRESSURE 

  فشار كم غير قابل قبول هواي ابزار دقيق 
HIGH  LUBE  OIL  TEMPERATURE   AFTER  COOLER 

  دماي بالاي روغن روانكاري بعد از كولر 
UNACCEPTABLE  HIGH  LUBE  OIL TEMPERATURE  AFTER COOLER 

 دماي بالاي غير قابل قبول روغن روانكاري بعد از كولر 
FIRE  DETECTION 

 تشخيص آتش 
GAS  DETECTION 

 تشخيص گاز 
COMBUSTOR  STAGE  FLAME  OUT 

 احتراق محفظه شعله خاموش شدن 

 
× 
 
 

× 

 
× 

 

 
× 
 
 

× 
 
 

× 

 
 
 
 
 

 
× 
 
 
 
 
 

× 
 
 

× 
 
 

× 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

×* 

  
  
 The emergency lube oil pump shall remain in *    .  اضطراري روغن روانكاري بايد در حال عمليات بماندتلمبه *

operation. 
واحد نمايش  در موارد مشخص شده بايد از 5-4-5-2

 تابلو بر روي ميز نيز علاوه نصب شده (VDU)تصويري 
كانال  باپردازنده توربين بايد ريز كنترل سامانه. استفاده شود

  )اصلاح(                                      . دتامين گردخروجي 

  5.4.5.2 When specified, the table mounted Visual 
Display Unit (VDU), shall be furnished in 
addition to the panel mounted. Microprocessor-
based turbine control system, shall be provided 
with a communications port.     (Mod)  
 

 Electrical system 5.4.6     الكتريكي سامانه 5-4-6

 مربوط به توربين گاز تجهيزات در صورتيكه 5-4-6-1
ولتاژي غير از ولتاژ مشخص شده توسط خريدار نياز داشته 

 ها،ترانسفورماتورهاي مناسب  سامانه فروشنده بايد ،دنباش
موتورهاي .  نمايدتامين را كليدهاي قدرت و ها باطري

شوند بايد  الكتريكي كه به عنوان محركهاي جانبي استفاده مي
  )اصلاح(                    .  باشند IPS-M-EL-132مطابق با 

  5.4.6.1 If equipment for the gas turbine requires 
other voltages than specified by the purchaser, the 
vendor shall provide appropriate transformer-
rectifier systems, batteries and circuit breakers. 
Electrical motors used as auxiliary drivers shall be 
per IPS-M-EL-132.                                      (Mod.) 

 از "در مواردي كه مشخص شده باشد" عبارت 5-4-6-6
  )اصلاح(                                      شود اين بند حذف مي

  5.4.6.6 Delete "When specified" from this Clause. 
                               (Mod.) 

ها به طور   كابل كشي برق به موتورها و گرمكن5-4-6-7
هاي پاياني موتور و  مستقيم از مركز كنترل موتور به جعبه

. رسد بدون اينكه از جعبه مياني استفاده شود ن ميكرمگ
هاي لازم براي كابل كشي نگهدارنده  فروشنده بايد مسيرها و

  5.4.6.7 Power cabling to motors and heaters will 
be run directly from the motor control center to 
the motor or heater terminal boxes without 
intermediate junction boxes. The vendor shall 

AKACO
Underline
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provide routes and supports for the purchaser’s 
site-run cabling. All other site-run cabling shall 
terminate at junction boxes located at the edge of 
the base plate, at a location agreed with the 
purchaser. The size of junction box cable gland 
for the purchaser’s cable shall be agreed with the 
purchaser.                      (Mod.) 
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  درها ساير كابل كشي. فراهم نمايد در سايت را توسط خريدار 
هاي اتصال قرار گرفته در لبه صفحه   سايت بايد به جعبهمحل

 گلنداندازه . اي با توافق خريدار منتهي شود پايه و در منطقه
و نظر  خريدار بايد با مربوط به كابلهايجعبه اتصال  كابل

  )اصلاح(                               . توافق خريدار تعيين گردد

 Instrumentation 5.4.7     ابزار دقيق 5-4-7

 با در نظر داشتن مسير جريان گاز، ابزار دقيق 5-4-7-1-1
  : نمايدپايشبايد دماي مسير جريان را حداقل در نقاط ذيل 

  5.4.7.1.1 With regard to the gas flow path, 
instrumentation shall be provided to monitor flow 
path temperature at least at the following 
locations:  

  ورودي كمپرسورهواي  -1
  خروجي كمپرسور هواي  -2
 )  وجودصورتدر (ورودي توربين قدرت نازل  -3
  
  توربين قدرت  خروجي ديفيوزر -4

  1 - Air compressor inlet; 

2 - Air compressor outlet; 

3- Power turbine nozzle inlet, where 
applicable; 

4 - Power turbine exhaust diffuser. 

.  بايد حداقل از دو حسگر دما استفاده شود4 و 3 ، 2در نقاط 
 تعداد حسگرهاي دما بايد به تعدادي باشند تا 4  نقطهرد

 كارائي وخروجي مشخص شود  محفظه محيطتوزيع دما در 
هر حسگر . قابل تشخيص باشد احتراق هاي محفظهيك از هر 

مورد نظر باشد و نقطه دما بايد متناسب با دماي عملياتي 
  از مقدار دماييانحراف كثر مجازفروشنده بايد ميزان حدا

  )اصلاح (                                    .  را اعلام كند متوسط

  At least two temperature detectors shall be 
provided for each of the locations 2, 3 and 4. At 
location 4 there shall be sufficient detectors to 
monitor the temperature distribution in the 
circumference of the exhaust plenum and give an 
indication of the performance of the individual 
combustion chambers. Each detector shall be 
suitable for the operating temperature at the point 
of application, and the Vendor shall state the 
maximum allowable spread of temperature from 
the average.                                              (Add.) 

 حسگرهاي فشار بايد در مناطق ذيل تعبيه 5-4-7-1-2
  : شوند
  ورودي كمپرسور  يهوا -1
  خروجي كمپرسور  يهوا -2
  اگزوز   ازخروجي -3

  5.4.7.1.2 Pressure indication shall be provided at 
the following locations: 

1 - Air compressor inlet; 

2 - Air compressor outlet; 

3 - Exhaust outlet. 

فوق بايد داراي فرستنده باشند مگر اينكه كليه حسگرهاي 
سيگنالهاي هر فرستنده بايد . توافق ديگري انجام شده باشد

  )اضافه(    . فشار مورد نظر را روي تابلوي كنترل نمايش دهد

  All the above sensors shall have transmitters, if 
not otherwise agreed. The signal from each 
transmitter shall display the corresponding 
pressure on the control panel.                       (Add.)

 :جمله آخر بصورت زير جايگزين شود 5-4-7-5

 تهيه و API 670كليه نمايشگرها بايد مطابق با استاندارد 
  )جايگزين(                                   .نصب و گاليبره شوند

  5.4.7.5 Replace the last sentence of this clause by: 
Monitors shall be supplied, installed, and 
calibrated in accordance with API Standard 670.  
                                                                 (Sub.) 

 Vibration and position detectors 5.4.7.8    سگرهاي ارتعاشات و موقعيتها  ح5-4-7-8

 از اين بند "در موارد مشخص شده" عبارت 5-4-7-8-2
  )اصلاح (                                                 . حذف شود

  5.4.7.8.2 Delete "when specified" from this 
clause.                                                       (Mod)
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 از اين بند "در موارد مشخص شده" عبارت 5-4-7-8-4
  )اصلاح(                                                  . حذف شود

  5.4.7.8.4 Delete "when specified" from this 
clause.                                  (Mod.) 

 كليه ابزار حسگر ارتعاشات كه روي توربين 5-4-7-8-5
. براي دماي غالب مناسب باشندگاز قرار گرفته اند بايد 

براي دماي غالب روي توربين گاز بايد تجهيزات نصب شده 
تجهيزاتي كه روي قطعات داغ توربين قرار . مناسب باشند

 درجه 250 عملياتي گيرند بايد مناسب براي حداقل دماي مي
ها، حسگرهاي لرزش غير  تقويت كننده .سانتيگراد باشند

و غيره بر اساس الزامات رده بندي موقعيت قرارگيري تماسي 
آلومينيوم  هايي از جنس فولاد يا در سايت  بايد در جعبه

.قرار گيرند تا از صدمات مكانيكي محافظت گردندريختگي 
  )اضافه (                                                                

  5.4.7.8.5 All vibration detection devices mounted 
on the gas turbine shall be suitable for the 
prevailing temperatures. Equipment mounted on 
the gas turbine shall be suitable for the prevailing 
temperatures. Equipment mounted on the hot parts 
of the turbine shall have an operating temperature 
of not less than 250°C. Field amplifiers, 
proximitors, etc., shall be installed in steel or cast 
aluminum boxes, according to the requirements of 
the area classification, to protect them against 
mechanical damage.                  (Add.) 

ابزاردقيق مربوط به نمايش ارتعاشات بايد  5-4-7-8-6
از پيش تعيين شده  مقادير .روي تابلوي كنترل نصب شوند

جذر مربعات سرعت براي اخطار و توقف عمليات و همچنين 
)rms ( شوندبايد بطور پيوسته نمايش دادهارتعاش .  ) اضافه(  

  5.4.7.8.6 Vibration read-out instrumentation shall 
be mounted on the control panel. It shall provide 
for a continuous analogue read-out of the rms 
velocity of vibration and for preset alarm and 
shutdown signals.                                        (Add.) 

   لوله كشي و ملحقات5-5
   لوله كشي روغن5-5-2

  2 75.5  Piping and Appurtenances 

5.5.2 Oil piping 

چيدمان لوله كشي روغن روانكاري و روغن كنترل  5-5-2-2
 از بروز اي باشد كه در پيرامون توربين گازي بايد به گونه

 اتصالات لوله در صورت نقص در لوله كشي يا شرايط خطرناك
عايق داغ توربين كه موجب نشت روغن يا پاشش آن روي 

 درصورتيكه نتوان چنين الزامي را با .ميشود، ممانعت كند
حايل كشي رعايت نمود، صفحات  انتخاب مسير مناسب لوله

 . مناسبي بايد براي جلوگيري از خطر ذكر شده نصب گردد
  )اضافه (                                                                

  5.5.2.2 Lubricating oil and control oil piping 
around the gas turbine shall be arranged to prevent 
a hazardous situation developing from oil leaking 
or spraying onto hot turbine insulation in the event 
of a pipe or pipe joint failure. Where this 
requirement cannot be met by selected routing of 
the pipe-work, appropriate baffle plates shall be 
installed to prevent a hazard as described from 
occurring.                      (Add.) 

 Inlet and exhaust systems  5.5.3    هاي ورودي و خروجي  سامانه 5-5-3

 بالابرها، سكوها، نردبانهاي دسترسي و دربهاي 5-5-3-4
 صافي محيط هوا بايد براي تعميرات و نگهداري غيرقابل نفوذ
  .  شوندتامينهواي ورودي 

  5.5.3.4 Lifting davits, platforms, access ladders 
and airtight doors shall be furnished for 
maintenance of the inlet air filter media.  

تقويت هاي  ي با شيشهيها محفظه ورودي هوا بايد داراي پنجره
 و روشنايي داخلي باشند تا امكان بازرسي شده با شبكه سيمي

 . دندر حال عمليات امكانپذير سازرا ورودي هواي توربين گاز 
  )اصلاح  (                                                               

  Air intake plenums shall be fitted with wired glass 
windows and interior lighting to allow for on-
stream inspection of the gas turbine air inlet. 

                                                                        (Mod.) 

براي گرم كردن هواي زدگي  هاي ضد يخ سامانه 5-5-3-10
 هواي ورودي توربين گاز بايد به نحوي تنظيم صافيورودي به 

 +5شوند تا به طور خودكار و در مواردي كه دماي محيط به 
  . يابد عمل كنند  كاهش ميدرجه سانتيگراد

  5.5.3.10 Anti-icing systems to warm the air 
entering the gas turbine inlet air filter shall be set 
to operate automatically when the ambient 
temperature drops to +5 °C. 
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  : باشند يخ ذيل مورد تائيد ميهاي ضد  سامانه
 شده كمپرسور هواي متراكم تزريق مستقيم هواي -

  توربين گاز 
  

    مجزامنبع حرارتي  بااي لوله مبدل حرارتي -
  گاز خروجيتوسط  گرم شوندهاي  لولهرارتي  مبدل ح-

  
محفظه كه به ورودي هوا  تهويه يهواجريان خروجي  -

  .شود منتقل مي

  The following anti-icing systems are approved: 

- direct injection of gas turbine air 
compressor bleed air; 
 

- separately fired tubular heat exchanger; 

- exhaust gas heated tubular heat 
exchanger; 

- enclosure ventilation exhaust stream re-
circulated to the air intake. 

 گازهاي خروجي توربين گاز به ورودي هوا مجاز بازگشت
هاي حرارتي هوا بايد   مواد مورد استفاده در مبدل.باشند نمي

  )اصلاح (                        . در مقابل خوردگي مقاوم باشند

  The recirculation of gas turbine exhaust gases 
directly into the air inlet is not permitted. Air heat 
exchanger material shall be resist against 
corrosion suffering flow media.                   (Mod) 

هم شود تا از ورود گازهاي  شرايطي بايد فرا5-5-3-12
خروجي از توربين گاز مستقيماً به اتاقك توربين يا محفظه 

  )اضافه (                                 . آكوستيك ممانعت شود

  5.5.3.12 Provision shall be made to prevent 
exhaust gases escaping into the turbine room, or 
acoustic enclosure.                     (Add.) 

 Inlet filters 5.5.4    هاي ورودي صافي 5-5-4

 و  ميكرون2كليه ذرات درصد  95 هوا بايد صافي 5-5-4-1
  و بزرگتر ميكرون10ذرات درصد  99 از آن و همچنينبزرگتر 
. را بطور تضمين شده تصفيه كند هواي ورودي در از آن

ي ورودي به سطح فعال فروشنده بايد ميزان سرعت مجاز هوا
 هوا را صافي نمودن و سرعتهاي مربوط در كليه مراحل صافي

 بايد تضمين صافي افت فشار در شرايط تازه و تميز .اعلام كند
  )اصلاح(                                                           .شود

  5.5.4.1 The air filter shall be guaranteed to remove 
95% of all particles 2 µm and larger, and 99% of 
all particles 10 µm and larger in the atmospheric 
air intake. The vendor shall state the allowable air 
approach velocity on the active face of the filter 
intake, and the respective velocities in all stages of 
the air filtration system. The pressure drop in the 
as new, clean condition shall be guaranteed.             

                                                                     (Mod)

در بلندترين ارتفاع ممكن نصب  صافي هوا بايد 5-5-4-6
  )اصلاح(                                           .                شود

  5.5.4.6 The air filter shall be installed at highest 
possible elevation.                                      (Mod)   

5-5-4-8  
 جزئيات ساخت و سر هم بندي بهمراه ليستي از اجناس -د  

  ساخت 
   صافيتشريح مواد تشكيل دهنده اجزاء  -ه
 . جزئيات محفظه و اجزاء بايد به تائيد خريدار برسد  -و

  )اصلاح (                                                           

  5.5.4.8  

    d.  Details of construction and assembly, which 
include a list of the construction materials 

e. Material description of all filter media.   

f. Details of the closures and the details shall 
be subjected to purchaser’s approval    (Mod)

 به غير از موارديكه توافق ديگري صورت پذيرد، 5-5-4-9
ز جنس فولاد  هوا بايد اصافي پايين دستهاي داخلي  روكش
  )اضافه (                            .  باشدAISI 316L  نزنزنگ

  5.5.4.9 Unless otherwise specified, all internal 
cladding downstream of the air filter shall be 
fabricated in AISI 316L stainless steel.        (Add)

 بطور يكپارچه توسط آن بايد ظهمحف هوا و صافي 5-5-4-10
محل قرار گرفتن .  شود طراحي و تامين هواصافيفروشنده 

 از يك ورق و يا با جوشكاري ، بايد داراي سقفي يكپارچهصافي
براي جاري سقف بايد داراي شيبي .  ساخته شده باشد،نواري
استفاده از سقفهاي پيچ شده با بخشهايي كه . باشد باران شدن

  5.5.4.10 The air filter and its housing shall be an 
integral unit designed and supplied by the air filter 
vendor. The air filter house shall have a single-
piece roof, fabricated from either a single piece of 
plate, or continuous fillet welding. The roof shall 
be sloped to shed rain water. Roofs comprising 
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bolted or similarly fastened sections with mastic 
sealant are prohibited. Joints between the air filter 
and filter house shall be fully airtight. Joints 
requiring greater than 2 mm thickness of sealant 
are not acceptable.                                   (Add.) 
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 بندي شده باشند ممنوع نشت )ماستيكي (زگيررتوسط د
 هوا و محل قرار گيري آن بايد صافياتصالات بين . باشد مي

 2بيش از  اتصالاتي كه . هوا باشندتوسطكاملاً غير قابل نفوذ 
  .باشند  درزگيري دارند غير قابل قبول ميبه  نيازميليمتر

  )اضافه (                                                                
 هوا در صافيمجموعه كامل جهت بازرسي،  5-5-4-11
در موارد .  بايد در كارخانه سازنده نصب گرددصافيحفظه م

 دود براي بررسي آزمونمشخص شده توسط خريدار بايد از 
  )اضافه  (                                  . نشت هوا استفاده نمود

  5.5.4.11 The complete air filter assembly within 
the filter house shall be erected for inspection in 
the Vendor’s works. Where specified by the 
purchaser, a smoke test for air leaks shall be 
conducted .                                              (Add.) 

 Inlet and exhaust silencers 5.5.5     كاهنده صدا در ورودي و خروجي 5-5-5

نبايد از آزبست استفاده لايه مواد حايل  در 5-5-5-1-3
  )اصلاح(                                                          . شود

  5.5.5.1.3 The baffle packing material shall not 
contain asbestos.    (Mod.) 

 ،موارديكه توافق ديگري انجام شده باشداز  غير 5-5-5-1-4
ورودي  يهواپايين دست صافي كاهنده صداي نصب شده در 

  )اصلاح (   .شودساخته  AISI 316 L  نزنبايد از فولاد زنگ

  5.5.5.1.4 Unless otherwise specified, air intake 

silencers installed downstream of the intake filters 

shall be fabricated from AISI type 316L stainless 

steel.                      (Mod.) 
 Expansion joints 5.5.7     اتصالات انبساطي 5-5-7

 ي معادل انبساط خروجي بايد فضاي حركت حداقل5-5-7-1
امتداد  ميليمتر در 19 و  امتداد محوريي در ميليمتر50

پوششهاي داخلي بايد براي حركتهاي .  داشته باشدجانبي
 .  فضاي كافي داشته باشند، محوري و دوراني لازمخارج

  )اصلاح(                                                                 

  5.5.7.1   The exhaust expansion shall permit 
movement of at least 50 mm in the axial and 19 
mm in the lateral directions. Internal liners shall 
allow for offset or rotational movements required. 
                                                                          (Mod)

 تبديل "بايد" در اين بند به "اندتو مي" كلمه 5-5-7-2
  )اصلاح (                                                          .شود

  5.5.7.2 Delete "may" from this clause and 
substitute "shall".                                      (Mod)

2      مبدل حرارتي هواي خنك كننده ورودي5-6-2 85.6.2 Inlet air cooler heat exchanger 

ها   فروشنده بايد كليه كنترل كنندهعلاوه بر اين، 5-6-2-3
 و و ابزار دقيق لازم را براي حصول اطمينان از كاركرد مناسب

.  نمايدتامين خنك كننده سامانه و توربين گاز يكپارچه
تامين ق ها و ابزار دقي فروشنده بايد جزئيات كليه كنترل كننده

  )اصلاح(                                      . را نيز ارائه نمايدشده

  5.6.2.3 Additionally, the Vendor shall provide all 
controls and instrumentation required to ensure 
that the GT and cooling system operate as a 
integrated unit. The Vendor shall advise details of 
all controls and instrumentation being supplied.  
                                                                 (Mod.) 

اني و نش  هوا، آتشنفوذ عايق بندي، حفاظت از 5-7
  تدابير صوتي 

  2 95.7 Insulation, Weather Proofing, Fire 
Protection and Acoustical Treatment 

 Insulation 5.7.1     عايق بندي 5-7-1

هاي   توربين بايد از كاشي  محفظههاي  جداره در5-7-1-1
 . دنموي استفاده كارسراميكي به منظور عايق 

  )اصلاح(                                                                     

  5.7.1.1 Ceramic tile insulation shall be provided 
for turbine casings.                                 (Mod.) 
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3     سوخت سامانه 5-8 05.8   Fuel System 

 General 5.8.1     عمومي 5-8-1

آماده  هرگونه تدبير لازم در خصوص  سازنده بايد5-8-1-1
 . ه نمايددر پيشنهاد خود ارائ مورد نظر را سوختسازي 

  )اصلاح(                                                                 

  5.8.1.1 The manufacturer shall state in his 
proposal if any treatment is considered necessary 
for the intended fuels.                     (Mod.) 

 از "در موارديكه مشخص شده باشد" عبارت 5-8-1-2-5
  )اصلاح(                                         .اين بند حذف شود

  5.8.1.2.5 Delete "when specified" from this clause. 
                                                (Mod.)

 Gaseous fuel 5.8.2     سوخت گازي 5-8-2

  قابل قبول در تركيبانحراف سازنده بايد حداكثر 5-8-2-1
نقاط شبنم هيدروكربنها واب  شاخص ،، ارزش حرارتيسوخت

 . نمايد و آب و دما و فشار سوخت مورد نظر را اعلام مي
   )اصلاح(                                                                    

  5.8.2.1 The manufacturer shall state the maximum 
variation which can be accepted in composition, 
heating value, wobbe index, hydrocarbon and 
water dew points, and its pressure and temperature 
for the fuel intended.                            (Mod.) 

3     خاص ابزار 5-9 15.9 Special Tools 

بزار ا بايد اين ،دنشو  ميارايهخاص  در موارديكه ابزار 5-9-2
هاي فلزي به  به صورت مجزا بسته بندي شده و در جعبه

 خاص براي ابزار"و با علامتگذاري صورت محافظت شده 
مهر  هر ابزاري بايد داراي . ارسال شوند")شماره كالا/ عنوان (

  )اضافه (             .كاربرد آن است  نشانگرباشد كهيا علائمي 

  5.9.2 when special tools are provided, they shall 
be packaged in separate, rugged metal boxes and 
marked “Special Tools for (tag/item number).” 
Each tool shall be stamped or tagged to indicate 
its intended use.       (Add.) 

 INSPECTION, TESTSING AND .86    ماده سازي براي حمل و نقل آ بازرسي ، آزمايش و -6
PREPARATION FOR SHIPMENT 

 General 6.1     عمومي 6-1

تجهيز يا  عودت دادنايد حق وي ب خريدار يا نماينده 6-1-1
هر قسمتي از آن را كه با سفارش خريد مطابقت ندارد، داشته 

  )اصلاح(                                                         . باشد
 روز قبل از انجام بازرسي يا 15 فروشنده بايد حداقل 6-1-5

 . مايد، خريدار را مطلع نبصورت حضوري انجام شودآزموني كه 
  )اصلاح  (                                                               

  6.1.1 The purchaser or his representative shall 
have the right to reject the equipment or any parts 
of equipment that do not conform to purchase 
order.                                                (Mod.) 

6.1.5 Vendor shall notice the purchaser at least 15 
working days before conducting any inspection or 
test that is specified to be witnessed or observed.   

                                                                         (Mod.) 

   بازرسي 6-2
   عمومي 6-2-1

  3 26.2 Inspection 

6.2.1 General 

6-2-1-1   
 از اين "در موارديكه مشخص شده باشد" عبارت )د

  . پاراگراف حذف شود
ارائه دهد كه در آنها هايي   سازنده بايد گواهينامه)ه

مطابقت مواد بكار رفته در ساخت با نيازمنديهاي ذكر شده 
  .مواد و پيشنهاد خريدار تصديق شونددر مشخصه فني 

  

  6.2.1.1   
 d)   Delete "when specified" from this 
paragraph. 

e)  The manufacturer shall provide certificates 
to verify that the materials of construction meet 
the requirements of the material specifications 
and are in accordance with the approved 
proposal of the Vendor. 
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 The different types of certificate which shall (f . به صورت ذيل طبقه بندي شوند بايد ها  انواع گواهينامه)و
be used are distinguished as follows: 

  نوع الف  -
 هايي كه طبق آن سازنده مطابقت كامل محصول گواهينامه

ارائه شده با مشخصات مورد نظر، بر اساس نتايج 
از محصولهايي با جنس آزمايشهايي كه در حين ساخت 

  . كند مشابه و روش ساخت مشابه انجام شده، را تائيد مي

  - Type A 

Certificates by which the manufacturer 
confirms that the product supplied corresponds 
to the specification, on the basis of test results 
taken from the in-production testing of 
products of the same material and same 
manufacturing method as the delivery 
concerned. 

  نوع ب  -
هايي كه طبق آن بازرس سازنده مطابقت  گواهينامه

 اساس نتايج محصول ارائه شده با مشخصات مورد نظر را بر
 تجهيز ايبدست آمده از آزمايشهاي انجام شده بر

هاي آزمايشي استاندارد مرتبط با   يا نمونهي شدهخريدار
  . كند تائيد ميآن تجهيز، 

آزمايشهاي لازم بايد توسط يك مركز آزمون مستقل از 
 كه تجهيزات لازم براي انجام آزمايشها را دارد انجام سازنده
وان مستقل بودن مركز آزمايش كننده در زمانيكه نت. شود

  . صادر شود"ج"  نوعرا اثبات نمود بايد گواهينامه

  - Type B 

Certificates by which the manufacturer’s 
inspector confirms that the product supplied 
corresponds to the specification, on the basis of 
tests carried out on purchaser’s equipment 
itself or on standard-specified test specimens 
related to that equipment. 

The necessary testing shall have been carried 
out by a testing center which is independent of 
production in the manufacturing works and 
which has the necessary facilities at its 
disposal. When the independence of the testing 
center cannot be established, a Type C 
certificate shall be submitted. 

  نوع ج  -
و با  "ب" مشابه گواهينامه نوع "ج"هاي نوع  گواهينامه
باشد كه در آن آزمايشها در حضور  ميبيشتري الزامات 

  . ائيد شركت انجام شده باشدبازرسي مستقل مورد ت
اين ها از زماني معتبر خواهند بود كه توسط  گواهينامه

  .بازرس مستقل مهر و امضاء شده باشد

  - Type C 

Certificates as described under Type B with the 
additional requirement that the tests shall be 
witnessed by an independent inspector who 
shall be approved by the Company 

Certificates shall be valid only when stamped 
and signed by this independent inspector. 

 : ها بايد شامل اطلاعات ذيل باشند  كليه گواهينامه)ز

  
   نام سازنده -
   تاريخ و شماره سفارش خريد -
   شماره سفارش سازنده -
 واهينامه و تاريخ صدور آن  شماره شناسه گ-

  
   مشخصات مواد -
 ، مگر اينكه واحدهاي ديگري SI ابعاد با واحدهاي -

  . مشخص شده باشند يا قابل استفاده باشند
  ها ون از نتايج آزمثبت شده خواص مكانيكي -
  
  شيميايي تحليل از ثبت شده تركيب شيميايي -
  
  

  g) All certificates shall contain the following 
information: 

- Name of manufactur 

- Purchase order number and date. 

- Manufacturer’s order number. 

- Identification number of certificate and its date 
of issue. 

- Material specification (s). 

- Dimensions in SI units, unless otherwise 
specified or applicable. 

- Mechanical properties recorded from tests 
results. 

- Chemical composition recorded from chemical 
analyses. 
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  صل از آنها  انجام شده و نتايج حاغيرمخرب هاي آزمون -
 روشهاي عمليات حرارتي، شماره شارژ كوره و نتايج ثبت -

 شده عمليات حرارتي 
  

  . اضافي كه ممكن است لازم باشد تكميلي يا  اطلاعات -

- NDT methods and results, where applicable. 

- Heat treatment procedures, furnace charge 
number and heat treatment records, where  
applicable. 

- Such supplementary or additional information as 
may be required. 

  

ذيل اضافي  بايد حاوي اطلاعات "ج"هاي نوع  هينامهگوا
 . باشند

 در حضور وي انجام شده ها آزموننام بازرسي مستقل كه  -
  
  

  نشانه شناسايي بازرس مستقل  -

  All Type C certificates shall contain the following 
additional information: 

- Name of the independent inspector who has 
witnessed the tests. 

- The independent inspector’s identification 
symbol. 

مگر در موارديكه توافق ديگري صورت گرفته باشد، اجناسي 
 باشند بايد داراي نشانه شناسايي حك )ج(كه داراي گواهينامه 

شده و نشانه شناسائي بازرس مستقل با استفاده از قالب پرس 
  . شند با فشار كم با

  Unless otherwise specified, materials covered by 
Type C certificates shall be hard-die stamped with 
a symbol identical with the identification symbol 
of the independent inspector, using low-stress 
dies. 

اشند ب تحت فشار كه از جنس فولاد كربني مي قطعات )ح
دارند بايد درجه سانتيگراد  400 و دماي طراحي كمتر از 

  .  باشند"الف"حداقل داراي گواهينامه نوع 

   h)   As a minimum, materials certificates in 
accordance with Type A are required for 
carbon steel pressure-containing parts with a 
design temperature below 400°C. 

 400 دماي طراحي كه قطعات فولاد كربني تحت فشار )ط
  وهاصفحه ، ها محوردارند، و بالاتر درجه سانتيگراد 

هاي اصلي   نازلها و پيچ و مهره متحرك،هاي ثابت و غهيت
  . باشند"ب"بايد حداقل  داراي گواهينامه نوع 

   

  i)  As a minimum, material certificates in 
accordance with Type B are required for 
carbon       steel pressure-containing parts with 
a design temperature of 400°C and above, for 
rotor     shafts, discs and blading, for stationary 
blading and nozzle rings, and for the main nuts 
and bolts. 

از شار فولادي كم آلياژ و پر آلياژ قطعات تحت فبراي  )ي
  )اضافه(               . شود  استفاده مي"ج"گواهينامه نوع 

   j)  Material certificates in accordance with 
Type C are required for pressure-containing 
parts of low and high alloy steels.    (Add.) 

6-2-1-3   
ي احتراق توربينها و قطعات روتورها ها  كليه محفظه)الف

 ،هاي راديوگرافيآزمون بايد توسط ) ها  چرخها و تيغهمحور(
 رنگ نفوذ كننده يا آلتراسونيك براي كنترل ،ذرات مغناطيسي

عيوب در سطح و زير سطح كه توسط خريدار مشخص شده، 
  . زمايش قرار گيرندآمورد 

  6.2.1.3   
a) All gas turbine combustion chambers and rotor 
parts (shaft, wheel, and blades) shall be examined 
by means of radiographic, magnetic particle, dye 
penetrant, or ultrasonic methods for surface and 
sub surface defects as specified by the purchaser. 

 بايد با هنگريتوليد شده به روش آ و چرخهاي محور )ب
 و بازرسي قرار آزمونروشهاي آزمايش آلتراسونيك مورد 

 را در پيشنهاد ها شنده بايد روشهاي بازرسي تيغهفرو. گيرند
  )اصلاح(                                       . خود مشخص نمايد 

  b) Shaft and wheel forgings shall be ultrasonically 
tested and inspected. Vendor shall identify blading 
inspection method (s) in proposal.              (Mod.) 

   بازرسي مكانيكي 6-2-3
 به انتهاي اين بند "IPS-M-PM-320و " عبارت 6-2-3-2

  )اصلاح(                                                 . اضافه شود 

  6.2.3 Mechanical Inspection 

6.2.3.2 Add to the end of this clause and 
"IPS-M-PM-320"                                      (Mod.) 
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 از اين بند حذف "در موارد مشخص شده" عبارت 6-2-3-4
  )حاصلا(                                                           .شود

  6.2.3.4 Delete "when specified" from this clause .  

                                                                (Mod.) 

   آزمايش 6-3
   عمومي 6-3-1

  3 36.3 Testing 

6.3.1 General 

پنچ روز " در جمله اول و دوم اين بند عبارت 6-3-1-3
  )اصلاح(            .  تبديل شود "نزده روز كاريپا" به "كاري

  6.3.1.3 Change "5 working days" into "15 
working days" in first and second sentences of this 
Clause.                                                   (Mod.) 

 ي زنگ فولادهايآزموني كه در ت ميزان كلريد مايعا6-3-1-5
فراتر   PPM  50 شوند نبايد از ميزان آستيني استفاده مينزن 
ك كردن شبراي جلوگيري از رسوب كلريد كه در اثر خ. رود 

آيند بايد پس از انجام آزمايش كليه مايعات  تبخيري بوجود مي
  )اضافه( . شده كاملاً زدوده شود آزمونباقيمانده از قسمتهاي 

  6.3.1.5   The chloride content of liquids used to 
test austenitic stainless steel materials shall not 
exceed 50 parts per million. To prevent deposition 
of chlorides as a result of evaporative drying, all 
residual liquid shall be removed from tested parts 
at the conclusion of the test.                       (Add.) 

 ساعت انجام 4 بايد در مدت زمان حداقل آزمون 6-3-1-6
. ارزيابي نمودرا بطور كامل شود تا بتوان قطعات تحت فشار 

 بايد در موارديكه نشت يا تراوش از محفظه يا ايستابي آزمون
اتصالات آن در مدت زمان اشاره شده مشاهده نشود مورد 

نشتهايي كه از منافذ . شود ضايتبخش قلمداد ميتائيد و ر
ها به طور مجزا   محفظهآزمونشوند نياز به  داخلي خارج مي

رود بايد فشار را در حد قابل  اي كه به كار مي داشته و تلمبه
 استفاده از هرگونه ايستابي آزمونقبولي تامين كند در حين 

 مجاز واشر در اتصالات با درز محوري شامل هر گونه نوار
 جوشها بايد تحت ايستابي آزمونپيش از انجام . باشد نمي

  )اضافه(                               .عمليات حرارتي قرار گيرند 

  6.3.1.6 Test shall be maintained for a period of 
minimum four hours to permit complete 
examination of parts under pressure. The 
hydrostatic test shall be considered satisfactory 
when neither leaks nor seepage through the casing 
or casing joint is observed for the said period. 
Seepage past internal closure required for testing 
of segmented cases and operation of test pump to 
maintain pressure are acceptable. Use of any type 
of gaskets in axially split joints, including string 
or tape, is not permitted during hydrostatic testing.  
Post weld heat treatment shall be done prior to 
hydro testing.                                             (Add.) 

 Mechanical running test 6.3.3     عملكرد مكانيكي آزمون 6-3-3

 انجام شد آزمون پس از اينكه كليه مراحل 6-3-3-1-5
 بايد به عنوان بخشي از  توربين بارعملكرد بدونآداپتورهاي 

   )اصلاح(                 . در اختيار خريدار قرار گيرد ابزار ويژه 

  6.3.3.1.5 When all testing is completed, the idling 
adapters shall be furnished to the purchaser as part 
of special tools.                                         (Mod.) 

 قرار گرفته جانبي كه در پايه مجزايي سامانه 6-3-3-1-7
   . با بقيه قسمتهاي توربين تحت آزمايش قرار گيرد بايد 

  6.3.3.1.7 Auxiliary system mounted on a 
separated base shall be tested with whole turbine 
set. 

كه در " عبارت API 614 پس از استاندارد 6-3-3-1-8
IPS-M-PM-320 اضافه "اصلاحيه به آن اضافه شده/  متمم 

  )اصلاح(                                                          . شود

  6.3.3.1.8 Add after API Standard 614. "as 
amended/supplemented by IPS-M-PM-320" in 
this paragraph.                             (Mod.) 

، توربين گاز بايد حداقل آزمونانجام  در طول 6-3-3-2-6
اي روانكاري حداقل و براي سي  دقيقه در دم30به مدت 

دقيقه در دماي روانكاري حداكثر مطابق با شرايط آب و هوايي 
، كارائي آزموندر حين . مشخص شده در سفارش كار كند

  6.3.3.2.6 During the run test, the gas turbine shall 
run for at least 30 minutes at the minimum 
lubricating oil temperature, and for 30 minutes at 
the maximum lubricating oil temperature as 
dictated by the climatic conditions given in the 
requisition. During the tests, the performance of 
the gas turbine shall be monitored, especially for 
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حفظ توربين گازي بايد پايش شود علي الخصوص ارتعاشات و 
  .  دما و فشار روغن بايد مد نظر قرار گيرد ميزان مشخص شده

  )اضافه                                                          (                
   آزمونهاي اختياري 6-3-4
   عملكرد آزمون 6-3-4-1

  6.3.4 Optional tests 

6.3.4.1 Performance test 

 .  از اين بند حذف شود"ردي كه مشخص شدهدر موا"عبارت 
   )اصلاح(                                                                

  Delete “when specified” from this clause.  (Mod.) 

   مجموعهكامل  آزمون 6-3-4-2
توربين گاز به همراه تجهيز متحرك و كليه   كاملمجموعه
  تابلوي كنترلبا استفاده از جانبي و كنترلي بايد تجهيزات

كليه عملكردهاي .  قرار گيردخود مجموعه تحت آزمون
  . مجموعه به طور كامل بايد مورد تائيد خريدار قرار گيرد 

  6.3.4.2 Complete-unit test 

A complete unit test of the gas turbine complete 
with the driven equipment and all control 
auxiliary and accessory equipment under control 
of the contract control panel shall be carried out. 
All functions of the complete package shall be 
demonstrated to the satisfaction of the purchaser.  

جهيز بازيافت  هواي ورودي، تصافيتوان  با تاييد خريدار، مي
.  حذف نمودرا از اين آزمونحرارت و كاهنده صداي خروجي 

 محل انجام آزمون . انجام شودتحويلاين آزمون بايد پيش از 
 فروشنده در . كامل بايد با توافق خريدار انتخاب شودمجموعه

 تائيد خريدار  هنگام بعد از آن تا ومرحله انجام اين آزمون
  . هيز را به عهده داردن مسئوليت تج آتحويلبراي 

  
 بايد در همه سرعتهاي عملياتي تا يك آزمون مجموعه كامل

اين آزمون بايد شامل . توقف انجام شوددرصد زير سرعت 
 در سرعت حداكثر عملياتي پيوستهعملكرد دستگاه به طور 

 ساعت 4 حداقلبراي مدت پس از پايدار شدن دما و فشار 
حليل فروشنده، ارتعاشات  به منظور ارزيابي ت.ادامه يابد

  .پيچشي بايد اندازه گيري شود

  The intake air filter, waste heat recovery 
equipment and exhaust silencer may be omitted 
from this test with the agreement of the purchaser. 
The complete unit test shall be undertaken prior to 
delivery. The site of the complete unit test shall be 
by agreement with the purchaser. The vendor shall 
remain responsible for the equipment through out 
the complete unit test, and afterwards until the 
purchaser agrees to accept delivery. 

The complete unit test shall be performed for all 
operating speeds up to one percent below trip 
speed. The test shall include a continuous run at 
maximum operating speed for a period of not less 
than 4 hours, following stabilization of 
temperatures and pressures. Torsioanl vibration 
measurement shall be accomplished to verify the 
vendor’s analysis. 

در اين آزمون كليه ادوات حفاظتي از جمله اطفاء حريق بايد 
محفظه قابليت جايگذاري تجهيز اطفاء حريق در . فعال باشند

توان به  از دي اكسيد كربن مي.  باشدلحاظ شدهبايد صدا 
يين شده در قرارداد استفاده ععنوان جايگزين اطفاء حريق ت

  )اصلاح(                                                        . نمود 

  All protection devices shall be demonstrated, 
including release of fire extinguishant. The 
capability of the acoustic enclosure in containing 
the extinguishant shall be demonstrated. Carbon 
dioxide may be substituted for the contract 
extinguishant for this test.      (Mod.) 

 از اين "در مواردي كه مشخص شده" عبارت 6-3-4-2-1
  )اصلاح(                                            . بند حذف شود 

  6.3.4.2.1   Delete “when specified”  from this 
clause.                                                   (Mod.) 

  دنده  چرخ آزمون 6-3-4-3
 .  از اين بند حذف شود "در موارديكه مشخص شده"عبارت 

  )اصلاح(                                                                 

  6.3.4.3 Gear test 

Delete “when specified” from this clause.  (Mod.) 

  دا آزمون سطح ص6-3-4-4
 IPS-G-SF-900 بايد مطابق با استاندارد داآزمون سطح ص

  )اصلاح(                                                      .انجام شود

  6.3.4.4 Sound-level test 

The sound-level test shall be performed in 
accordance with IPS-G-SF-900.                  (Mod.) 

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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 و سامانه اضطراري نرهاي واكنش گاور  آزمون6-3-4-8
  بيش از حدسرعت 

  6.3.4.8  Governor response and emergency over 
speed trip system tests. 

 بايد تحت ي گاز محرك ژنراتورا توربينه6-3-4-8-3
 و 70 ، 50 ، 25 در مراحل بارگذاري نرآزمايش واكنش گاور

  )اضافه(                                   .  درصد قرار گيرند 100

  6.3.4.8.3 For gas turbines driving alternators, tests 
shall be carried out to demonstrate the governor 
response at acceptance and rejection of load in 25, 
50, 70 and 100% load steps.                 (Add.) 

   ساير آزمونها و بازرسي 6-3-4-11
  بيش از حدسرعت  آزمون 6-3-4-11-1

  6.3.4.11 Other tests and inspection 

6.3.4.11.1 Over-speed test 
صورت گرفته باشد، آزمون مگر در موارديكه توافقي ديگر 

سرعت حداكثر درصد  115 در حداقل سرعت بيش از حد بايد
هاي روتور و صفحه  دقيقه با كليه 3مداوم براي زمان حداقل 

 آزمون سرعت بيش از حدپس از . انجام شودها  كليه تيغه
هاي روتور براي كنترل امكان وجود تركها و عيوب صفحه 

  )اضافه(     .  قرار گيرندبينيتوسط ذرات مغناطيسي مورد باز

  Unless otherwise specified an over speed test of at 
least 115% of the maximum continuous speed 
shall be undertaken for a minimum period of 3 
minutes upon all rotor discs, complete with 
blading. After the over speed test, rotor discs shall 
be checked for cracks and defects by magnetic 
particle inspection.                 (Add.) 

   هوا صافي هاي  آزمون6-3-4-11-2
 هوا و مجراي ورودي صافيدر موارديكه مشخص شده باشد 

كليه . دنبايد به طور كامل در محل كارخانه سازنده نصب شو
 در  بايدزمون دودآ بندي شوند و نشتايد  بمعمولهاي  دهانه
هيچ نشت . انجام شودكيلو پاسكال  2/1 داخلي نسبيفشار 

عملكرد مكانيكي . اي نبايد از اتصالات خارج شود قابل مشاهده
بايد به در صورت نصب  هوا صافي پاكسازي و برقي سازوكار

  )اضافه(                                          .تائيد خريدار برسد

  6.3.4.11.2 Air filter tests 

When specified, the air filter and intake duct 
assembly shall be erected as a complete unit in the 
manufacturer’s works. All normal openings shall 
be sealed, and a smoke test shall be carried out at 
1.2 kPa gage internal pressure. There shall be no 
visible leakage from any joints. The mechanical 
and electrical operation of the air filter cleaning 
mechanism, if fitted, shall be demonstrated to the 
satisfaction of the purchaser.              (Add.) 

3    مل  آماده سازي براي ح6-4 46.4 Preparation for Shipment 

اي آماده حمل شود تا براي زمان   تجهيز بايد به گونه6-4-1
 ماه دوره حمل و قرار گرفتن در فضاي باز وضعيت مناسبي 12

  )اصلاح(                                                 . داشته باشد

  6.4.1 The equipment shall be prepared suitable for 
12 months of outdoor storage from the time of 
shipment.                                         (Mod.) 

هيچ كالايي نبايد به طور مجزا ارسال و حمل  6-4-3-9
قطعات متفرقه بايد به طور مناسب و با شماره اقلامي كه . شود

در كليه قطعات بايد . شوند علامتگذاري شوند به آن مربوط مي
 بسته و با اتصالات محكمي به صفحه پايه بسته بندي مناسب

  )اصلاح(                    .شده و بهمراه دستگاه فرستاده شوند

  6.4.3.9 No material shall be shipped separately. 
Miscellaneous parts shall be properly tagged or 
marked with the item number for which they are 
intended. All such parts shall be suitably boxed, 
firmly attached to the base plate, and shipped with 
the unit.                                                    (Mod)       

يداري كه بهمراه تجهيز خر اتصالات جانبي لوله كشي 6-4-5
شود بايد داراي علائم دائمي منطبق با جدول   ارسال مي،شده

علائم سرويسها و . هاي چيدمان فروشنده باشد  يا نقشهاتصالات
  )جايگزين(                               . اتصالات بايد ذكر شوند

  6.4.5    Auxiliary piping connections furnished on 
the purchased equipment shall be impression 
stamped or permanently tagged to agree with the 
vendor’s connection table or arrangement 
drawing. Service and connection designations 
shall be indicated.                                        (Sub)
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   اطلاعات فروشنده -7
  شنهادات  پي7-2
   عمومي 7-2-1

  97. VENDOR’S DATA 

3 57.2 Proposals 

7.2.1 General 

 سامانه به طور اخص به انطباق  بايدفروشنده در پيشنهاد خود
ها و م متت و مAPI-616با دستگاه پيشنهادي و كليه اجزاء 
 . نمايدتصريح   شده، اين استاندارد اشارهكه در الحاقيه هاي 

  )اصلاح(                                                                 

  Vendor shall specifically state in his proposal that 
the system and all components are in strict 
accordance with API Std. 616 as amended or 
supplemented by this standard.                (Mod.)  

  طلاعات فني ا 7-2-3
يدكي لازم براي عمليات مداوم دو ساله  ليستي از اقلام )و

 . شامل روتور يدكي و ليست قيمتها بايد ارائه شود
  )اصلاح(                                                            

  7.2.3 Technical data 

f) A list of spare parts for two years of 
continuous operation including spare rotor and 
price list shall also be submitted.         (Mod.) 

   اطلاعات قرار داد 7-3
   اطلاعات فني 7-3-3

  3 67.3 Contract Data 

7.3.3 Technical data 
 كليه تجهيزات برايفروشنده بايد يك ليست كامل از قطعات 

  )اصلاح(                                                  . ارائه نمايد 
  The vendor shall furnish a complete illustrated 

part list for all equipment supplied.     (Mod.) 

 و بهره برداري و تعمير دستورالعملهاي نصب، 7-3-6
 نگهداري 

و و تعمير  بهره برداري دستورالعمل 7-3-6-3
  نگهداري 

  7.3.6 Installation, operation, and maintenance 
manuals 

7.3.6.3 Operating and maintenance manual 

 رد/ قبوليمعيارهاياطلاعات مربوط به دستورالعمل بايد حاوي 
 براي مثال ميزان طول قابل ، داخلي توربين اجزاياستهلاك

 اجزاء انتقال دهنده ،هاي احتراق ها، محفظه قبول ترك در تيغه
 .  غير قابل قبول و غيره باشدمقادير لقي اير قطعات مهم و و س

  )اصلاح(                                                                 

  The manual shall contain information regarding 
acceptance/rejection criteria for wear and tear 
inside the turbine, e.g. acceptable crack length in 
blades, combustors, transmission pieces and other 
critical parts, unacceptable excessive clearances, 
etc.      (Mod.) 

 GUARANTEE AND WARRANTY .8    تعهد و ضمانت -8

   مكانيكي8-1
نهادش ذكر كرده، به جز در موارد استثناء كه فروشنده در پيش
هاي ذيل را فراهم فروشنده موظف است ضمانتنامه و تعهدنامه

  نمايد

  8.1  Mechanical 

Unless exception is recorded by the Vendor in his 
proposal, it shall be understood that the Vendor 
agrees to the following guarantees and warranties 

هيزات و اجزاء بايد توسط فروشنده و براي  كليه تج)الف
 سال 1هر گونه ايراد در كالا، طراحي و در حين كار براي 

 ماه پس از حمل و نقل هر كدام 18پس از شروع بكار و يا 
  .كه طولاني تر بود ضمانت شود

  a) All equipment and component parts shall be 

warranted by the vendor against defected 
materials, design and workmanship for 1 years 
after start-up or 18 months after shipment, 
whichever is longer.     

درصورتيكه هرگونه عيب يا عملكرد نامطلوب در خلال ) ب
 فروشنده كليه تعميرات و دوره تضمين و تعهد رخ دهد،

-يچگونه هزينهجايگزيني ها را مجاني و بدون درخواست ه
اي براي ارسال نيروي كار از كارخانه به سايت خريدار 

 )اضافه(                                                  .اقدام نمايد

  b) If any mal-performance or defects occur 

during the guarantee and warranty period, the 
vendor shall make all necessary alterations, 
repairs and replacements free of charge, with 
no field labor charges, on the purchaser’s job 
site.                                                       (Add) 
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   عملكرد 8-2
 توربين بايد در كليه شرايط عملياتي مشخص شده در عملكرد

نقطه . اي بين آن نقاط تضمين شوده داده برگ و محدوده
 رواداري بدون باشد و بايد توان نامي در سايت عملكردتضمين 

 سوخت ذكر شده يا ميزانمنفي و سرعت نامي در سايت در 
 توافق بسته به) مانند نقطه بار تضمين شده (ي ديگرهنقط

  )اضافه(                                  . باشد ،فروشنده و خريدار

  3 78.2 Performance 

The turbine shall be guaranteed for satisfactory 
performance at all operating conditions specified 
on the data sheet and the range between those 
points. The performance guarantee point shall be 
site rated power with no negative tolerance and 
site rated speed at the fuel rate quoted or some 
other point (such as load guarantee point) as 
mutually agreed upon by the purchaser and the 
Vendor.                                                      (Add)    
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  :ها پيوست  
   د پيوست

  اصلاحي ديناميك جانبي روتور براي طراحيتحليل
  توربين گازي طراحي نمونه اوليه ياتاقانهاي روتور يا 

  

APPENDICES 
APPEDIX  D 

LATERAL ROTOR DYNAMIC ANALYSIS 
FOR USE WITH MODIFIED ROTOR 

BEARING DESIGN OR PROTOTYPE GAS 
TURBINE. 

 اعمال بار كماني غير :به عنوان مثال( بار نامتقارن )و (2-1-د
  )اضافه(     ) هاي خارج از مركز كامل، جريانهاي جانبي و لقي

  D.1.2.(f)     Asymmetrical loading (for example, 
partial arc admission, side streams and eccentric 
clearances).                                               (Add.)
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